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innál jobbminél több gyógyszer van
a HÁZ! -GYÓGYSZERT ÁR UNK BW

sak a legjobbak ne hiányozzanak belőle. Az amerikai maggyar otthonokban az esztendő folyamán úgyszólván csali 
[három orvosságra van szükség: Pártolóra, Partqherbre és Partogloryra. Ez a három orvosság elegendő arra, hogy' meg 

édje a család egészségét télen, nyáron, őszszel és tavasszal.

A gyógyszerek három királya
védje önt is az egészség utján. Mint erős pajzsok, ne engedjék testé- 
heZj szervezetéhez a betegségek örökké leskelődő és támadásra kész 
bacillusait.

Miért elegendő ez a három orvosság a legtöbb embernek egész 
éven át az egészsége biztosítására? Mert azokat a szerveket tartják

rendben, amelyek a szer­
vezet védbástyái, a 
gyomrot, a veset és az 
idegzetet.

“Az orvos cukorka alakban ”

gyomor- és vértisztitó cukorka 

legyen kéznél minden otthonban
Csodálatos hashajtó, fertőtelenitő, étvágygerjesztő, 

gyomorjavitó hatása van. Ez a cukorka, ha este elrágunk 
belőle két szemet, reggelre alapos gyomor- és béltakari- 
téy* végez beneünk. Gyomorrontás esetén egy kettőre se-

Ep...Idült szorulásban és gyomorbajban szenvedőknek nél- 
ilözhetetlen a Partola, mert ez nemcsak állandó széke­
lést biztosit, hanem megindítja a vértisztitó folyamatot is, 

elejét veszi annak, hogy újabb mérges anyagok kerüljenek 
a vérbe. Hatása rövid idő múlva tapasztalható az arcszin 
javulásában, a pattanások eltűnésében, a jó étvágy tartós­
ságában, a test általános erősödésében. Egy doboz valódi 
Partolát 1 dollárért, hattal 5 dollárért küldünk.

A PARTOLA KÉT TESTVÉRE 
ÁLLJON RENDELKEZÉSÉRE

PÁRTOHERB
vese fii és gyöké rU>a

Alig van magyar otthon, ahol ezt a gyógyteét ne hasz­
nálnák hűtés meg vesezavarok esetén. A győgyfüvek, gyöke­
rek, levelek, virágok, bogyók minden gyógyereje meg van 
ebben a teában, amelynek főzetje különösen vese és hólyag- 
bántalmak esetén hat áldásosán. A vesét tisztítja, munkája 
végzésére megerősíti. Mi a vese munkája? A vérnek a meg­
szűrése, a savak, tisztátalanságoknak a testből való eltávolí­
tása. A Partoherbet különösen nagy sikerrel használják reumá 
sok. Természetesen vese és hólyagbajok esetén is a vese sza­
bályos működésének biztosítása az első céh azért ajánlják 
vesebajosoknak e hólyag, «valamint nemi bajokban szenve­
dőknek azt, hogy használjak a Partoherbet. Ebből a gyógy- 
teából egy dobozzal 1 dtrllárért, hattal 5 dollárért küldünk.

A három orvosságból 2-2 adaggal összesen csak 5 dollár

Küldje be rendelését a pénzzel és ä fenti szelvénnyel együtt erre a címre:
RENDELÉSI ÉS DISZNAPTAR 

SZELVÉNY,
TISZTELT PARTOS UR:—.

Kérem a mellékelt 9-._________ ».ért a
következő orvosságokat megküldeni:

és elmemre a disznaptirt 
azonnal megküldeni.

Név
Cim

PARTOGLORY
A Partoglory elismert erősítő. Gyenge férfiak és 

nők ma úgy szokták használni legnagyobb sikerrel, hogy 
félpohár vizbe beleöntenek egy kávéskanálnyi Parto- 
gloryt és ezt az ily módon tápszerré1 változtatott vizet 
megisszák. Ilyen vizet isznak reggel, délben, este »is. 
A Partoglory bőven tartalmaz vasat és foszfátot. Vas 
kell a vérszaporitáshoz. Megsokasodnak használata 
folytán a vérben a piros véitestecskék, amik nélkül 
nem erősödhet a szervezet. A foszfát csontok, idegek 
erősödéséhez nélkülözhetetlen. Egy üveg valódi Parto- 
gloryt 1 dollárért, hattal 5 dollárért küloü

PARTOS PATIKA
160 SECOND AVE., NEW YORK, N. Y.
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Oh, ezek a nők — a legújabb divatkép.

IXXXI. ÉVFOLYAM

•S3 =
íi*



‘Li/ ' 'I i Ja .. , /. i
■

-■v:y,

44 14 • 11Z 1« / If •! 4

« aKwyavw xvasns ..oxsgvhv/k., avNuvsvx

•• • e It

>v*: ’ I...................... I
, • . ‘ .

...süt.. .1.1.11 '.li r.f -1

> VASÄKNAP -SZABADSÁG" SUNDAY MAGAZINE

VASÁRNAP
a "Szabadság'' szépirodalmi ■sUsUsts

SUNDAY MAGAZINE
of the oldest established and largest 
Hungarian Paper in the United States 
Editor Dr. Aodrew Cseres szerkesztő 
Edited and Szerkesztőség

Publisher at es kiaddhivatal
700-702-704 Huron Rd , Cl.reUod. O.

A DIVAT
olyan, mint a hópehely, csillogva, vil­
logva «áll, kering e "mire leér a föld­
re. vagyis mire elterjed, már m(w a 
formája, mint mii ilyen a kiindulási 
pontján volt. A divat felhöbirodalinn 
Paris, onnan ereszkedik le s a népek 
szeszélye idomítja, formálja, a maga 
ízlése szerint, a saját "testére.

Szeszély' vezeti a divatot, mert néha 
hóbortok a felszínen maradnak s a 
szép, a kellemesen ható szabások, vise­
letok, alighogy megszületnek, máris a 
feledés homályába vesznek.

A mai divat ipar a finomult Ízlés­
nek a megtestesülése. A női termet 
szépségét sem torzítja el mestersége­
sen, megengedi a «ahad mozgást —- 
még a fűző viseletét sem követeli. — 
Szereti a pompát, a dúsát, finom anya­
gokba, selyembe, bársonyba, csipkébe 
s drága «ürmökbe burkolja a nőt.

A csipke, az elvarázsolt szép király­
nő, fölébredt kábult álmából, hogy új­
ra uralkodjék, szépségével, lágy finom 
ságával kápráztassa a divatvilágot.

A párisi s francia gyárak a régi 
csipkék mintájára gyártják a csipké­
ket.

A selyem spanyolcsipkék, a velencei, 
a brüsszeli s minden más csipkefajta 
utánzatát ontják a gyárak. Nemcsak 
uyersszinefeben készítik, hanem a ru- 
haselymék színeire festik. *

Mivel a mai divat pazarlása, a pom­
pát, fényt még csak fokozni akarja, 
átszövi a csipkéket arannyal, ezüsttel.

A divat az emberiség szeszélye. A 
szenvedélye a háborúk, a tudományos 
elöhaladás az emberiség esze, a művé­
szi alkotások az emberiség szive. A 
divat, az csak szeszély, játék a színek­
kel, anyagokkal, néha a fogalmakkal 
is. Egy kornak a divatjából nagysze­
rűen lehet annak a karnak a jellemé­
re, a lelkére következtetni.

Egy kornak, egy népnek a lelke sok­
szor zárt, mint a Szazam kapuja. Sok­
szor a legszorgosabb kutatás, a legala­
posabb forrásmunka kutatás se képes 
megvilágítani bizonyos dolgoknak, ese­
ményeknek a hátterét, az indító okát, 
a kulisszatitkait.

Egyezerre valaki ráveti a szemét a

kornak, a nemzetnek a divatjára és 
megelevenedik élötte az egész kép.

Nem jellemzi a napóleoni időkét 
eléggé az empire divat, a feszes nad­
rág, a férfiak harcias szokásait é$> a 
női divat különös lágysága, puhasága, 
az ujjak puffjai, a formák Omlatag­
sága tymak a kornak a nőit f

A francia forradalom frighti sapká­
ja. szálául nyaka__

Gondoljunk u magyar ruhákra. — 
Oondoljuuk az erdélyi diszmagvarva
— . mennyivel más az karakterben, 
mint a magyarországi diszmagyar.

A lieroikus negj'vcmtyólcas időket, 
nem nagyszerűen karakterizálja a 
Petőfi gallér,'az atilla ? Ha valaki a 
negyvennyolcas időket nem ismerné, 
csak nézzen végig az egykorú újságo­
kon, fametszeteken — kizárt dolog, 
hogy ne ismerje fel azt a lelket, amely 
a forradalmat szülte, amely lángoló 
lelkesedéssel hódolt a szent hazaszere­
tet szellemének. -

Romantikus korszak volt ez, a fel- 
leghajtó köpönyegnek, a szabadon nyi 
tott atilla gallérnak a korszaka, a fér­
fiak ideálokban hittek és a hők hittek 
a férfiakban.

Nézzük meg a modern angol férfi­
divatot. Nem jellemzi az eléggé a 
ma. férfit ? Ezt a szürke, sokszor sö­
tét embert, e robotban görnyedő, fan­
táziátlan valamit?

Vagy a nők ruhája — uramisten, 
kell ennél jellemzőbb valami ? A szűk- 
szoknya, a bukjelszoknya, a bokorug- 
rószoknya, a térden felül érő szoknya
— de jellemző erre az egész ferde, meg 
kergiilt modern világunkra.

A divat, az az .emberiség szeszélye. 
Az emberiségnek, ennek a még mindig 
fel nem nőtt nagy gyermeknek a já­
tékos gesztusa a divat — ami azonban 
hozzátartozik, elválaszthatatlan tőle, 
mint a levegő, amit szív, vagy a gon­
dolat, amelynek hódol.

Jó lenne, ha valaki elmenne Detroitba és 
megmondaná Henry Farának, hogy nemcsak a 
hadihajókat veheti meg ócskavasnak. De az 
Kifel tornyot is, ahonnét a franciák lenézik a 
világot.

• • •
Watson szenátorban határozottan benne vau 

a fájtrr szelleme, öt kellene legközelebb ösz- 
szeereszteni Jack Oempseyvel.

• « •,

Orey, a volt angol külügyminiszter, mondják 
a táviratok, visszanyerte a látását — a szerelem 
utján. Well, tveil. Hány sokkal fiatalabb 
férfi van, aki csak a házassága után kapja 
vissza a látását.

Tetszik még emlékezni Newberry azenátorra! 
A szenátort a napokban megoperálták kisebb 
torokbaj ellen. Egész biztos, bogy Newberry e 
torokbajt nem azért kapta, mert sokat beszélt. 
Sokat beszélt abban az irány Imi, hogy megma­
gyarázza ama bizonyos kampány költségeket.

Két magyar tudós
A VASÁRNAP IE 4RTA: ALEXANDER BERN AT

Két nagy nuiK.vav tudós ki­
dőli nz élők nerából és mint- 
hogy a “Szabadság”, mely oly 
benső kapcsolatot tart fönn u/. 
‘Nwhaxával", huffy sokat meg­
tudunk belőle, amit hasai la­
puk űlh»H|tatnak, nem emlekv 
■ett meg róluk. Kletek helyre - 
ütni a. mulasztást. Mondhatom 
kollégáim és barátaim voltak, 
szomorú szívvel' beszélek róluk, 
de büszke vagyok rájuk, mint 
magyarokra, tudósukra es ba­
rátaimra.

Az első, ki most elment tő­
lünk Riedl Frigyes, a magyar 
irodalom tanára. A , legfino­
mabb magyar _elmék közül va­
ló, érzékeny lelkű, kiváló ízlé­
sű, M' legszélesebb műveltségű, 
nagy tudáau, biztos itéletü. Já­
ratós volt a világirodalomban. 
mint kevesen, Rómában, a 
műemlékek és műalkotások vi­
lágában ép oly otthonos volt 
mint Budapesten. Minden hús­
vétikor találkozhattál véle n 
Vatican ban, amint újra meg 
újra nézi a renaissance vagy 
az ókor írni alkotásait. Az 
egész ember a szépség kultu­
szában nőtt fel és élt. Neki az 
irodalom történet nem volt 

' könyvtudomány, hanem1 élő va­
lóság, élő élmény, maga az 
élet. A tanszéken még köz­
vetlenebb volt, mint a társa­
ságban. Hallgatóinak, tanítvá­
nyainak odaadta mindenét, 
életét, eleven ítéletét, közvet­
len benyomásait mint érett 
ítéletének biztos talaját. Rá­
szoktatta Őket, hogy az írók 
leikébe hatoljanak, hogy az 
írót feltámasszák sírjából és 
megszólaltassák, mintha ma 
élne. Csak egy nagyobb köny­
vet irt. Arany Jánosról, de az 
aztán igazi könyv, sót több 
mint könyv, ha néni esemenv, 
fordulat. Többször adta ki. 
mindig átdolgozva; azt hiszem, 
az egyik kiadással nem volt 
megelégedve, nosza megsem­
misítette és a maga költségén 
újból kiadta, átdolgozva. Nem 
tudom, igaz-e, de kitelik tőle. 
De irt sok fontos össze foglal«, 
értekezést, a magyar irodalom 
főbb irányairól a magyarok 
Rómában, jó tankönyveket, 
satb. Mindig nagyon ügyelt 
müveinek, stílusának szép for 
májára, azaz nem kellett 
ügyelnie erre, mert 6 maga 
volt a szép forma és termé­
szeténél fogva mindent szép­
pé formált. Leginkább hatott 
rá a francia stilmüvészet, az 
irodalom történeti módszerben 
is Taine-hez állt legközelebb. 
Pótolhatatlan az űr. melyet 
maga után hagyott; vannak 
jó tudósaink e téren, de iro­
daiéin történeti művészünk

Ili no*, (áiak Beöthy Zsoltra 
gondolhatnánk, aki Itiedl helyett 
tart Szokalaris előadna! Pető­
fiből, de Beöthy, « tiszta esz­
tétika területére távozott és 
csak néha néha tart előadást 
az irodalom történetből. Az 
igaz, hogy tizek , az alkalmi 
kirándulásuk többit érnék mint 
sok egészen ott, lele lépődét lek­
nek* egész élete müve. Ried.- 

• leket csak száz évben egyszvr 
szül a népek lelke.

Rietilt csak a budapesti egye 
tem és u magyar irodalom kö- 

' run belül ismertek, de Gold- 
siher Ignác világtudó« volt, a 
tudóé, ennie fantasztikusan 
nagy sémi nyelvtudós. Mind 
a nagy akadémiák, tudományos 
testületek. intézmények meg­
választották tagnak, the/.tag­
nak, elnöklőnek, tudja Isten mi 
mindennek Címei lenyomatva 
lapokat tesznek ki. 188V hrn 
az orientalisták nemzetközi 
kongresszusa neki ítélte oda 
az utolsó öt évi legeredmé­
nyesebb tudományos munkás­
ságáért nagy arany 1 diaiérmét. 
Amerikában is volt a nagy 
kiállítás idejében és előadáso­
kat tartott. Nagy lelkesedéssel 
emlékezett meg Amerikáról. 
Nagy’ tudományé« müvei c* ér- 
tubes—ci kis könyvtárt tesznek 
ki. Az isiimről alapvető mü­
vet irt. melyet most fordíta­
nak franciára, miután már 
magyarul, németül és angolul 
megjelent. A keleti tudomá­
nyok egeez körét felölelte. 
Szám— tudományos kérdés 
megoldásában döntő munkát 
fejtett ki. Amellett a legegy­
szerűbb, legjobb ember volt mái 
csak. harminc évi magánt an úr- 
ság után lett rendes tanár u 
budapesti egyetemen. Minden 
magyar kitüntetésnek szerfö­
lött örült, nem hiúságból, ha­
nem mert nem akarta, hogy 
külföldön Magyarország tudo­
mányos életéről reeez képet 
kapjanak. Meghívták minden­
felé professzornak, maradt Bu­
dapesten, migántan árnak. 
Mintegy jelmondata volt, hogy 
három dologban intranaigrns: 
nem hagyja hitét, hazáját, ne­
vét. De Magyarországon most 
igen nagy hazafiak szerepel­
nek, nagyszájú, nagytorku. 
nagy hangú hazafiak. Ezeknek 
nem volt (»oldzihrr elég jo 
magyar. Bántani nem bánt­
hatták, nagy wilágpoaiciojánál 
fogva, de táazurásokkal boszan- 
t«itták. Most hát megszabadul­
tak tőle örökre. De azt nem 
akadályozhatják meg, hogy 
Coldziber neve örökre kapcso­
latban marad a budapesti egye­
temmel és a magyar Akadé­
miával. .......—

HETI KRÓNIKA
ZENGI: HAFIZ

«OTTO:
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TüdÓctucshurutos

J Csúnya, ködös télen, 
Vidám verset írni
Szörnyűséges szégyen.

Amikor a világ HtfK, ha tudtuk volna Mini az uiött mókus
Fejcbubján táncol. A sötét jövendőt, Leugrik a fáról.
Vig stanczákat írni Mikor felcseréltük Vgórjunk le a rossz
Sehogyan sem pásszol. A két bő esztendőt. l’apir valutáról.

Hogy leeshet az, aki
jobb szeretnék én most Felmászott a fára, Fogadjuk meg, hogy
llalálmarsot írni, Hogy majd jóm kippur jón. Mollal elf éledjük,
Égő kányeímet A vig honnukárn. S hogy az adósságot
Ablta belesirni. Eztán sem fizetjük.
A mellemet verni Törve vagyunk, törve, Vidáman nézünk a
él úgy zokogni búgva: Megtörve egészen, Csúf világ szemébe,

Al hét sehoitmu ”, Mini a téli kóró iF o hitelezőket
Avagy “Uea Culpa ’ ügy forgunk a szélben. Küldjük a fenébe.

1 Dohos kriptafalban —-- -
Európa keservét Nyikorog az ajtó. T üdőcsucshurulos
Sírva nyögöm én is: Készen vár a hóhér, Csúnya, ködös télen,
Csődbe megy Európa, Vagy o végrehajtó. Tartozást fizetni
Csöndbe megyek én is. Hzörnyiiséyes szégyen.
Európával együtt . Gyere vén Európa, Igaz ur nem fizet
Hasztalan remélünk, Okosodjunk végre, ■ Piszkos adósságot,
Moratóriumai Gyere öreg pajtás, Hagyjuk hát táncolni
Mindhiába kérünk. Lépjünk szövetségre. Fején a világot.
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MADARAKNAK' megenged­
te a kapitány, hogy-vissza- 
ippulfriick liazájuklia. Tri- 
eza és Jai k is igen köszönték 
nekik, hogy elszállították 
őket ebbe a szép országba.

A bárom jóbarát addig nésle a repülő 
madarakat, amíg rl nem tűntek, majd 
megindultok a csábítóan s*rp utón, amely 
valami kaatrlyhoz vezetett. A kastélyt lát- 
ták is a távolban. Az utat gyönyörű nö­
vények, bokrok, virágok esegélyezték.

Feljutottak egy dombra, amelyről aztán 
lwjoe kép tárult szemük elé. Hegyen levő 
várkastély tövében apró háaikókból álló 
várost fedeztek fel. Aa egyik ház verandá­
ján kellemes arcú aaaxony ült, köriÜöttr 
meg gyermekek voltak, akiknek mesét 
mondott. A gyerekek hamarosan éaxrevet- 
tek az idegeneket ée köréjük csoportosul­
tak. Ugyancsak megcsodálták az idegene 
két és köréjük rsupoitosultak. I Igyanuaak 
megcsodáltak a kapitány falábát, nem 
tudták megérteni, miért nincs mindkét lá­
ba húsból s csontból mint az övéké.

A kapitány megsimogatta a gyerekek 
arcát, majd kalapot emelt az anyjuknak 
és megkérdezte:

Lesz az íves megmondani, hogy me­
lyik országban vagyunk?

Készséggel válaszolt az asszony a 
kérdésre.

Jinkszlandbati, amely hozzátartozik 
Oztandhoz. Király kormányozza orsignn-

I kai, de nem vagyunk vele megelégedve.
Trisaz nem aziránt érdeklődött, hogy 

miért nincsenek melegedve a királyival, 
Iranern az iránt, hogy nem kaphatna-e 
valami barapnivaléit, mert pattogatott ku­
koricán és lemonádén kívül egyebet napok 
óta nem ettek.

A derék asszony eltűnt a liázban s csak­
hamar jött egy nagy tálca szendvicscsel, 
sajttal és süteménnyel. Ugyancsak mohón 
fogott az evéshez Trisza is meg Jack is. 
Amit nem tudtuk megenni, azt zsebrelették, 
hogy ehessenek, ha ismét'megéheznek.

Megkérdezték kinek a háza a hegyen 
levő várkastély. Megtudták, hogy abban 
lakik a király. Mindig a kastélyban van, 
ha nem vadászik a csatlósaival.

Hill kapitány elhatározta, hogy fölkere­
si a királyt, hiszen az úgyis megtudja 
elóbb-utóbh, hogy országiban idegenek 
járnak.

Megindultak mindjárt a- hegyre vezető 
utón, hogy megnézzék, otthon van-e a 
király. —

Jack a fák közt észrevett egy fiút, aki 
basrafetüdve keservesen zokogott. Meg- 
kérdete, mi a baja és ámulta hallotta, 
hogy a szive van meyhasadva.

Túsza. biztatta a fiút, hogy mtmdja el 
a azive bánatát részletesen, talán tudnak 
jó tanácsol adni.

A fiú felült * bemutatkozott.
— A nevem Pont s a kertész fiú va­

gyok. Beleszerettem a király unokahugá-

ba. Glóriába. Olt lakik a kastélyban, ő 
az ország legszebb lánya. Szeret a virágos 
kertbigi járni. Ilyen járása alkalmával 
láUahi meg és szerettem bele. Egy szép 
napon elküldött)- a kíséretét és hozzám 
jött s bevallotta, hogy első tekintetre meg­
szeretett engem. Éppen meg akartuk csó­
kolni egymást, amidőn arra jött a király, 
leütött, megrugdalt, Glóriát meg ellédi- 
tottu mellőlem és visszavonszolta a kas­
télyba. De azért mi találkoztunk titokban. 
Elmondotta Gloria, hogy a király egy 
gazdag udvari entireréhez, Googly-Goohoz 
akarja feleségül adni. Kikosarazta Googly- 
Goot már vagy harminckilencszer, de 
csak tovább erőszakoskodik. Gloria azon- 

jban csak engem szeret. Tegnap is talál­
koztunk a sxóllölugasban, de vesztemre, 
mert megragadott a király két testőre s# 
ugv elvert Glória szeme láttára, hogy 
majdnem meghaltam.”

Bili kapitány meg-akart a .győzni Pont. 
hogy kertészlegény nem való hercegnőhöz, 
Pon azonban kijelentette, hogy ö nem 
kerlészlegény, hanem a trón jogos örö­
köse s ha Kegyetlen, így hívták a királyt, 
nem bitorolná a trónt, hát ő lenne' a 
király.

Kegyetlen csak miniszterelnöke volt 
az apámnak, mondotta Pon, de egy alka­
lommal a vadászaton összevesztek s vere­
kedés közben letaszította apámat a szaka­
dékba a önmagát kiáltotta ki királynak. 
A kastélyból kikergette apám hízanépét.

Én a kertészhez kerültem 
kertészlegény. Kegyetlen i 
hogy én annak a királynak 
akit ö meggyilkolt.

Azt is megmondotta Pon, hogy Gloria 
annak a királynak a leánya, aki az ő 
meggyilkolt apja elölt uralkodott.
- Éppen megyünk a királyhoz, s mmd 

szólok az érdekedben, vigasztalta. Pon wo­
re is köszönte a dolgot. _ ,

A kapitány és a gyerekek felmentéi 
_ várba. A kapuban őr állotta útjukat. 
Megtudták tőle, hogy a király őfelsége 

dión van jelenleg. Idegeneket ntindif 
ocA-esen lát, mert azok sohasem jönnek 
Ti vagytok az elsők, mondotta az ót.

Hamarosan a király elé vezettek okét. 
A király trónján Ült teljes díszben. Rög­
tön tudni akarta, hogy kik és mi jaraiban 
vannak. Bili kapitány válaszolás előtt le 
akart ülni. Széket hoztak a leült, majd 
pipára gyújtott a király és testőrei nagy 
megbotránkozására.

— Hogyan jöttetek át a nagy uvata- 
gon, hiszen azon ember még nemi hatolt 
keresatül? — kérdezte a király.

A kapitány mindent megmagyarázott, 
majd arra kérte a királyt, hogy nyittasson 
szobát a részükre, mert itt akarnak marad­
ni éjiaakára és részt akarnak venni' a 

királyi vacsorán is.
Kívánságát teljesitíette a király.

(Folytatása következik)

A természet ingyen munkásai
A nagyvárosi ember nem. 

lameri azt az érzést, mely elfogja 
az embert, ha kilépve a szobából 
eléje tárul a szabad terméssel. Az 
egyik oldalon a kis erdő, mely 
rejtelmes susogásával csalogat; 
előtte a beláthatatlan mező. az ő 
tarka virágerdejevcl, jobbra-balra 
a szántóföldek, ahonnan a mór ér­
ni kezdő arany buzakalászok in­
tegetnek. Mennyi frisaeség, meny­
nyi tiszta, illatos levegő! Merre 
menjen'a* emlier előbb, melyikben 
gyönyörködjék jobban?

Figyeljük csak meg kissé az er­
dő, a meze, a szántóföldek ki­
csiny. vagy nagy madarait s meg 
fogjuk látni, hogy esek nemcsak 
azért vannak hogy kedves csicser­
gésükkel vonzóbbá tegyék a mező, 
a rét tarkaságát, az erdő csend­
jét, hanem, bogy hasznára válja­
nak az embernek, aki oly hálát­
lan velük szemben.

Mert nem hálátlanaág-e az, hogy 
az ember ólomgolyókat küld a 
levegőbe, hogy egy kedves ártat­
lan kis állat életének véget ves­
sen? Nem hálátlanság-e az, mikor 
a rossz gyerek felmászik a fára, 
hogy a madár fészkéből kiszedje a 
pintyőke-, rigófiókákat, melyek n 
szegény madóranyánnk - épp oly 
kedvesek, mint az embernc*k a 
gyermekei?

Bizony, sok ember nem gondol 
arra, hogy ezzel nemcsak hogy 
fájdalmat okoz a öregény, véde­
kezni nem tudó madárnak, hanem 
kárt okoz önmagának is. Mert 
annyi szorgalmas munkással van 
kevesebbje a mi megélhetésünkért 
dolgozó, fáradozó gazdának.

De nemcsak a pintyőke, nem 
csak a rigó, hanem az erdő, a rét 
sok-sok apró és nagy madara siet 
segítségére a gazdának, hogy a 
nagy nehéz munkával elvetett 
mag életre kelhessen.

Nézzük csak meg, hogy tipeg, 
ugrál az eke nyomán a sok madár 
munkás! Hogy jelennek meg a 
szántóföldeken a varjak, még pe­

dig seregestül; hogyan lepik el a 
felszaggatott földet. Hogyan sze­
dik ki abból a Kártékony rovarok 
álcáit.

hne egy munkása a természet­
nek. Ez az acélkék színű, erős 
lábú, érdes talpú, a hollóná^ vala­
mivel kiselfb madár, hihetetlen

j munkát végez s mégis van ember, 
, aki károsnak tartja. -. De miért? 
I Mert mindig a szántóföldeken jár; 
I mert néha- a varjusereg nyomán 
i kihúzott vetést találnák, vagy 
I mert késő ősszel, hs már nincsen 
I bogár, az elboronáh saemet ki- 
i kiesed i.

De hát miért tartózkodik a var­
jú mindig a szántóföldeken, Miért 
huzza ki néha a vetést a földből? 
Miért szedi ki a magvakat az ősz 
vége felé? Aki mindezt tudja, az 
csak becsülni tudja ezt a szorgal­
mas munkást, nem elítélni. Miért? 
Hát azért, mert elképzelhetetlen

Szép baba as 
Ilike babája:
Saeme kökény, 
Ceereesmye a »sája. 
Panasz rája
Nincs is egyéb semmi:
Ceak a tejét
Nem akarja etini.

Tanácsot kér 
Ili fütől-fálól,
Cirmos cica 
Menten rá miákol. 
ö est mondja,
Tud tanácsot adni: 
Baba mellé 
Dajkát kell fogadni.

A DAJKA
Kapkod Ili:
Hol vegyen ö- dajkát ? 
Cirmos cica 
Ceéválja a farkét, 
ö, est mondja, 
Mostanában ráér 
S megmutatja,
Üres less a tányér.

Megegyeztek.
Adott parolát is, 
Képen nyalta 
A makacs babát is. 
•‘Ssedte-vette,
Tejes teringette!” — 
Hnnyorgott rá 
S Ja karjára vette.

S amióta 
Cirmos a dadája, 
Semmi panasz 
Nincs is a babára. 
Anáár soha 
Nem tejes a szája: 
Mindig üres 
Tejes tányárknja.

S bár a baba 
Egy cseppet se épül: 
Cirmos áada 
Ssépül és kővárul. \ 
Derék dada! —- 
Fogadja meg más is, 
ö, ezt mondja,
Beáll máekevá isi

haszon az, hogy az eke nyomán 
kiforduló kártékony bogarak ál­
cáit megeszi e ágy megakadályoz­
za azoknak az elszaporodását A 
palántákat is azért huzza ki a 
földből, mert azoknak a tövénél 
megsejti a bogarat, mely annak, 
de nemcsak annak, hanem a szom­
széd palántáknak is biztos »tisz­
tulást jelent. Ez is csak értékes, 
munka. Hogy pedig a be boronáit 
magot is kiszedi néha, ez is ért­
hető. Késő ősszel már nem talál 
sehol bogarat, tehát felkeresi, a 
későn boronáit vetést és ebből sze­
rez táplálékot. Ebből az a tanul­
ság, hogy a gazda fogjon Műjé­
ben a munkához, akkor a varjú 
nem tesz majd kárt a vetésében. 
Meg azután ez a kár! Mi az ah­
hoz a haszonhoz képest, melyet 
hajt, mikor is a kalászokról le­
szedi a bogarakat s igy megmenti 
most már másodszor is a pusztu­
lástól? Ezért nem szabad a varjút 
puztitani, ezért nem szabad bera­
gadni rá.

Hanem hát nemcsak a varjut 
nem szabad bántanunk, hanem a 
szántóföld többi munkását sem. 
Ilyen segítő társa a gazdának pél­
dául a vércse is. Igaz, hogy nem 
olyan hasznos, talán nem is olyan 
kedvelt állat, mint kisebb társai, 
de azért 6 is segíti a gazdát Hég 
pedig azzal, hogy a szántóföldben 
annyi kért okozó egeret pusztítja.

Evvel a finom táplálékkal azon­
ban nemcsak ő él egyedül, hanem
a bagoly is.

Ez a nagyobbrészt nagyfejü, a 
varjúnál valamivel nagyobbnak 
látszó egyszerű szürke madár, 
mely szeret az ember közelében 
tartózkodni, leginkább a fa őd- 
vában fészkel. Innen jár ki ege- 
részni, ami mindig nagy haszonnal 
jár.

Már a macskabagoly m 
az egeret pusztítja, hanem a 
cserebogarat is, sőt a hemyófélét 
sem veti meg.

» *VI»t H l > »1 < t 11 u m H »W . • M«-) < . • • tjttr* iMlCD’

Elbeszéli
TIZEDIK FOLYTATÁS.
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I ZŰRÉT előtt lehetett né-c!. ^ hány héttel, araikor meg- 
^ látogattam a bácsimat. — 
Szelíd lejtő oldalán, nagykiter- 
jedésil szőlők között kényelmes 
nyaralója volt, ahol pompásan 
lehetett lustálkodni.

A langyos délelőttökön kife­
küdtem a két diófa közé fölerő- 
aitett függőágyra, reggeli után 
a vincellér mír hozta a frissen 
szedett, aranysárga szőlőfürtö­
ket és a betyáros, rezesbőrü ar­
cából felém villogott a szeme, a 
mint az arcodat vizsgálgatva, 
egy kis erőltetett moenlygással 
mondta:

.— Tessék, nagyságos ur. friss 
szőlő.

A szemem félig álmosan föl­
nyitva, néztem a vincellér ar­
cát. ö is figyelt engem, láttam, 
ösztönszerü bizalmatlanságot é-. 
reztem iránta.

Azután nem sokat hederitet- 
tem rá. Csipegettem a szőlőt, 
majd újra beleercszkedtem a 
hálóba. Nézegettem az eget, a kö 
rülöttem elterülő szelíd, bájos 
tájat. Nem messze tőlem két su­
dár akác emelkedett a magasba. 
A két puha lombtorony között, 
az ég sugaras kékjén, a déli nap 
izzó mámorában boldog nyuga­
lommal úsztak el a habkönnyű 
felhők, mint ahogy valami sze­
líd, megnyugtató érzés átsuhan 
az ember lelkén.

Délután sokat szenderegtem. 
ezért aztán este sokáig nem tud 
tam elaludni. A házbeliek tiz 
órakor már ágyban voltak. Egy 
este még tizenegy órakor is a 
diófák alatt járkáltam. Lenn a 
völgyben villogtak a város lám­
pásai, de semmi nesz nem hal­
latszott. A nehéz lomb .között 
néha átbújt halkan a szél, az- 

, után újra csönd lett.
Lassan fölmentem az egyik 

utón a dombtetőre. Az utat 
lágy,' alacsony fü fedte, mely 
teljesen fölfogta a lépéseim ne­
szét. Fönn a tetőn, ahol a szőlőt 
bekerítő árok vonult el, leheve- 
rcdtem a fűbe a hátamra és néz 
tem a csillagokat. Az ember so­
ha sem érzi olyan szépen* mint 
éjjel, olyan végtelen harmóniá­
val, hogy beletartozik a szive 
dobbanása, minden röpke érzése 
és gondolata abba a csodálatos, 
magasztos rejtelembe, ami körü­
lötte rezeg, él és összeköti a föl

del, a tengereket a csillagokkal.
Gyönyörködve hallgattam és 

végigjártattam a szememet a 
csillagfüzér során. Egyszerre va 
lanti szokatlan zörejt hallottam. 
Mintha valami megcsattaut vol­
na a közelemben. Ügy, mint mi­
kor az olló élét összecsapják. 
Figyeltem. A zörej ismétlődött. 
Lassan, óvatosan az árokba hú­
zódtam és vártam. Egyszerre 
közvetlen előttem hallatszott a 
zörej. Ráismertem a hangra. Vi 
lágoa, valaki a szőlőt dézsmálja. 
Nem is kellett sokáig várnom. 
Még néhányszor hallottam 
csattintást és hirtelen kibuk­
kant elibém az útra, teleszedett 
kosárral egy ember. A lélegzete

a vincellérben f — kérdeztem tő 
le.
, — Meg — felelte kurtán és 
szemöldökét összehúzva, vizsgá­
ló pillantást vetett rám.'

Én föl pattantam:
— Nullát pedig ’■ ez egy gaz­

ember, Laci bátyám 1 -- kiáltot­
tam.

— No no — felelt az üreg és 
egy kicsit megmozdult a széké­
ben. — Mit izgatod magad !

Csodálkozva néztem rá és el­
vörösödve mondtam:

— Hogy mit izgatom magam t 
Az éjszaka láttam, hogy meg­
lopja Laci bácsit. A két szemem 
mel láttam!

Az öreg felhúzta a vállát,

Megérkezés
Vigyázta, mint színig rakott szelencét, 
Nyitom szivem fölött a zárt kaput. 
Amely magába zárta már Velencét 
És minden titkot már magába tud,

Mert uj csodát kínál az őszi sejtés 
S uj biztatás a sárguló avar,
Múló kínok torán fakadt felejtés 
Uj kínokat s uj vágyakat takar.

A zárt kaput most szabadra ttirom, 
ömöljön át a szűz titejk-svgár 
A fojtottrillatu sötét szobákon,

Hol minden az örök csodára vár. 
Amely izemét a végtelenre tárja 
8 a végtelent is már magába zárja!

(Békéscsaba)

idd K i'll Y It Él. A

— Várjon csak, Hugi. *
Visszafordult, meg bökkenve 

nézett rám.
, — Az éjszaka zörejt hallot­

tam —- szóltam hozzá s erősen a 
szemébe néztem. - Valaki lop­
ja a szőlőt. —

A vincellér kurtán nevetett r
— Ne féljen attól a nagysá­

gos ur! Az az én dolgom.
— Tudom, hogy a maga dol­

ga — feleltem komolyan s a sze 
memet még jobban, szigorúbban 
a szemébe mélyeszt ettem. — 
Éppen azért mondom, mert a 
maga dolga. Én nem beszélek a 
levegőből. Az éjszaka fönt jár­
tam a tetőn. Ott dolgozott a tol 
vaj. Hallottam a' metsző ollói 
csattogását.

A vincellér arca fenyegetően j 
clkomolyodott, a szeme dacosan j 
rámvillant, amint felém kiállót : 
ta:

— Rosszul teszi a nagyságos 
ur, ha mostanában éjszaka a sző 
lő között járkál!

—- Rosszul teszem. Persze. 
Mondtam günyosan nevetve.

De a vincellér még hangosab­
ban kiabált:

— Ha mondom, hogy rjisszul 
teszi. Megsörétezhetik. A sötét­
ben a kerülők nem láthatják, ki 
miféle ember.

A bácsi is kijött a hangos lie- 
szédre:

— No, mi az? — fordult a 
vincellérhez, amint feléid pillan 
tolt, egy kis nyugtalanság rez­
geti a hangjában.

A vincellér hirtelen a bácsi 
felé fordult s a hangja egyszer­
re teli lett szolgai készséggel és 
szelídséggel, amikor mondta:

—- Csak azt, tanácsoltam a 
nagyságos urnák, hogy éecakai 
időben ne sétálgasson a szfilő 
közt, mert baj lehet belőle.

- Bizony, baj szólt rá a 
— Mégis tolvaj — szóltam, j
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met elfojtva figyeltem és meg 
sem moccantam. Az éjszaka elég 
világos volt, valahol lent már 
derengett a félhold. Jól láttam; 
a vincellér volt a tolvaj. Az il­
lat átlépkedte, belépett a szőlő- 
hantok közé és újra hallottam 
a metsző olló éles csattintgatá- 
sát, mindig messzebb, messzebb, 
amig beleveszett a csöndbe.

Fölkeltem az árokból és ami­
lyen lassan csak tudtam, bemen 
tem a villába. Valami jóleső, 
diadalmas érzés fogott el. Ezt 
vártam, ennek kellett bekövet­
kezni, éreztem kárörömmel, ami 
kor a vincellér arcára gondol­
tam. Boká aludtam el és hajnal­
ban fölébredtem. Nemsokára éb 
redeztek a házban és egy óra 
múlva én is fölkeltem. A bácsi 
már kint szivogatta a pipáját 
nagynyugodtan a diófák alatt. 
A kék füst könnyedén szállon­
gott a feje körül és amint a azé 
mét körüljártatta a katonás sor 
ban álló, terhelt szőlőtőkéken, 
valami megélégedett, közömbös 
derű ömlött el az arcán, a nyu­
galomnak a lassú, bölcs, szótlan 
várakozásnak tunya nyugalma, 
amit soha sem lehet városi em­
ber arcán látni.

Szinte boszantott a nyugal­
ma:

Élénken léptem elibe és fldvö 
zöltem. Az öreg feléin bólintott, 
a egy picit mosolygott,

— Megbízik Lacii bácsi ebben

A bácsi elvörösödve 
rám:

i— Itt a tolvaj — szóltam a 
bácsihoz. Most csíptem meg, 
amint a szőlőt szedte.

A bácsi fájdalmasan rámpil­
lantott, majd a vincellérhez for 
dúlt s rámordult:

— Takarodj! Szedd iissze a 
cókmókodat és takarodj. Egy- 
kettő, még a határba se szegődj 
el, mert följelentelek a hegybíró 
nál!

A vincellér elkullogott. A lat 
esi nem szólt hozzám többet egy 
szót sem. Másnap "is alig. Ko­
mor, kedvetlen volt egész nap.

^ Harmadnap a szomszéd jelen 
telte, hogy a szőlőnket megdézs­
málták. Az ut mellett, lent, egy 
félhold szőlőt összegázoltak. Rop 
pant kárt csináltak.

A bácsi szeme könnyes volt. 
Valamennyien szótlanul baktat­
tunk utána s néztük a puszi i-, 
tást.

Nt/n történt volna, lm Ba- 
gi itt van — mondotta a bácsi 
fájdalmasan.

I Egyszer aztán nem hallgat list 
tam. Visszaszóltam:

Tolvajt még se lehet tűrni 
a háznál!

A bácsi arca hirtelen kivörö­
södött, elébem állt, tele szájjal 
rámkiáltott:

—Hallgass! Hemperegtél vol 
na a madzaghálóban, ittad vol­
na a hornyát a hallgattál volna I 
Mi a fellellek ütöd az orrod az 
én dolgomba ?

— No de mégis, Imei bácsi!
- Tudtam én, hogy lopogat! 

1— kiáltott ! felém az öreg. — 
Vagy azt hiszed, én . esek al­
szom f Egy két kosár szőlő Ide 
vagy oda. Hát láttál már olyan 
vincellért, aki nem lop ? Hadd 
lopjon! Legalább a nagy tolvaj 
nem jön be. Itt van. ni!

Ezzel egyet lódított a karjá­
val a liinkrepaeskolt szőlő felé.

Ha Laci bácsi igy fogja 
föl, minek küldte el? szóltam

kiáltott hozzá sértődötten.
— Mit értesz fe ■liez f

meg leeresztette, a szemembe 
pillantott haragosan, aztán kö­
rülnézett s lassan kérdezte:

— Hát mit láttál!
A szavaimat élénk mozdula­

tokkal kísérve mondtam el ne­
ki, amit az éjszaka láttam.

Mikor elhallgattam, mosolyog 
va nézett a szemembe és nyugal 
mát megtartva, mondta :

— No és láttál még valamit 1 
Megdöbbenve néztem rá és a 

hangom elhalkult lassan, amint 
mondtam:

— Nem. Tlát ez nem elég f 
Az öreg fölállt. Az egyik ke­

zét a váltamra tette és nyugod­
tan mondta:

— Káprázott a szemed," oésém 
én mondom.

Sértődötten feleltem:
— De Laci bácsi!
Az öreg mosolygott, a karom 

alá dugta a kezét.
— Ha mondom, hogy káprá 

zott n szemed — ismételte és de 
rüsen tette hozzá:

—Ne törd a fejed ilyen dol­
gokon. Gyere, igyunk egy po­
hárka pálinkát. Nagyszerű ba­
rackpálinkám van.

Nem szóltam egy szót. sem, de 
csodálkoztam s boszantott a do­
log.

Délfelé megiőt, jött a vincel­
lér a friss szőlővel. Szigonian 
végigmértem, ő szűrős pillantást 
vetett rám.

Mikor el akart menni, rászól 
tara:

Nem tolvaj! Ha én mon-1 hevesen az öreg
doni neked : nem tolvaj !

Bennem forrt a méreg. “Meg 
állj, gazember!'' -— gondoltain 
a vincellérre.

Két éjszaka lestem rá, töltött 
revolverrel a zsebemben. A har­
madik éjszaka megfogtam. A re 
vulvert az orra elé tartottam:

—- Hát ezért nem tanácsos 
nekem a szőlők közt járkálni!

A vincellér reszketett s a re­
volver csövébe nézett:

—- Mit akar tenni a nagysá­
gos űrt, — kérdezte remegve.

— Mars, a bűz elé! — kiál­
tottam rá. — Fölvenni a kosár 
bácsi s a vincellérhez fordult:

— No, menjen, János.
A vincellér ellépett. A bácsi 

leült, egy kicsit lehangolt volt. 
Néha rámpislantotl, aztán las­
san megtömte a pipáját, majd 
a szemembe nézett s megszó­
lalt :

*— Ne hederits erre az ember 
re, ha tán nyers, vagy mi. Pa­
raszt, de szükségem van rá. — 
Aranyat ér a keze. Meg se tud­
nék moccanni nélküle, 
szőlőt is! Indulj 1 Előttem két 
lépéssel. Ha el akarsz illanni, le 
lőlek, mint. a kutyát!

A ház előtt, a bácsi ablaka a 
lntt kettőt durrantottam a revol 
vérből a levegőbe.

Nem telt bele fél perc, ki egy 
takaróban, ki egy felöltőben ro­
hant ki mindenki a házból. Ha 
marosan gyertyavilúg is került.

nem volt szabad tudni, hogy én 
tudom és hallgatok. Hol akkor 
a becsület! El kellett, hogy kér 
gessem, pedig a fogam viesörilot 
tam. Most ez a vége.

Legyintett a kezével és ottha­
gyott, Másnap elutaztam és el­
határoztam, hogy ezután csak 
akkor háborodok föl, ha tőlem 
lopnak. /

Akkor is meggondolom.

<? \f
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A LA IiKOZOTT-E már a “kollégiu­
mi özvegy utódjával ”, az Ées- 
pikjuval, H. P. (j„ u mint öt az 
amerikai diákok nevezik f Isme­
ri? Az H. 1*. (J. angolul ennek u 
rövidítése: House Party Queen, 
a mi magyarul annyit jelent: liá- 
zibálkirálynö. Divatos kis te­
remtés ez az Éespikju. Szüntelen 

mosolyog, folyton nyájas, és különös előszeretet­
tel ismerkedik meg a kollégium diákjaival, külö­
nösen a diákegyletek tagjaival, és kívánkozva vár­
ja a meghívásokat a házibálokra, házimulatsá- 
gokra, diák ünnepélyekre majálisokra és kirándu­
lásokra, a mely események a kollégiumok nap­
tárának pirosbetüs napjait élénkítik. Mimi kö­
zött azonban legfontosabb a házimulatság.

A hogyan a Friczi ”unokanővéreinek" egyike 
leírja (ez az unokanővér ott jár az egyik vezető 
kollégiumba a keleten), a II. P. (j csinos kiné­
zésű, ügyes öltözködésű nő, a ki a rizsporos pa­
macsát bőven használja, ruhát ellenben olyan ke­
veset, a milyen keveset csak lehet, együtt do­
hányozik a fiukkal, valóságos szaktekintély a diák- 
szólásmódok tekintetében, jól táncol és minden 
vidám dologban részt vesz. 1 )

Nem olyan rossz lány ő. mát a milyennek 
látszik, és mint a milyennek szereti ipagát feltün­
tetni. Csak éppen hogy szeret fiúsnak látszani. 
Rendesen jó családból való, de szereti kihasználni 
azt az alkalmat, hogy elszabadult hazulról. Nu-

A táncban szorosa n odasimul táncosához, a 
kinek megengedi, hogy oly szorosan ölelje öt ma­
gához, hogy egy papírlapot sem lehetne kettőjük 
közé tenni. Fejét a táncosa vállára hajtja, sőt 
azt is megengedi neki, hogy nyilvánosan megcsó­
kolja őt, -tekintet nélkül arra. hogy mások is van­
nak jelen.

Táncok közben, mihelyst leül, minden tartóz­
kodás nélkül keresztbe csapja a lábát egymáson, 
bőven mutogatva selyeinharitoyáját, mit legyűrt a 
térdén alul, agy hogy sokszor fehéren kivillog 
maga a térde is. Tartózkodás nélkül végighever 
kerevetjén fiatalemberek jelenlétében is, olyan 
fekvő helyzetben, a mi a btidoárok kényelmes és 
önfeledt óráira emlékeztet.

A táncok között szabadon iszik, mig aztán 
hangossá és féktelenné lesz. Teszi magát) mintha 
nagyon melege volna, és szívesen elfogadja a 
megtiltást, hogy kikocsi, 
ká zzanak, hogy lehűljön.
Csöndesen kioson valame­
lyik fiúval az éjszaka sö­
tétségébe az elhagyatott ma­
gános utakon.

A következő napon délig 
alszik, és mikor előkerül, 
megint kész arra, hogy mu­
latni menjen, bolondságo­
kat csináljon. Azt mond­
ja, hogy “ez az élet, ” és 
hogy az a mulatságos, ha

az időre, a meddig a mulatság tart A leányok 
aztán megosztoznak a fiuk szobáin. Az ilyen há- 
zimulatség rendesen pénteken délben kezdődik és 
hétfőn reggelig tart. A fiuk és leányok állan­
dóan együtt vannak a reggeli idejétől kezdve 
egészen a lefekvés idejéig. Együtt reggeliznek, 
együtt ebédelnek és együtt vacsoráinak a diák­
egyleti ház nagy és szép ebédlőjében. Délutánon­
ként sportolnak vagy automobil-kirándulásokat 
tesznek. Esténként táncolnak. Pénteken este a 
tánc 8 óra körül kezdődik és éjfél után egy vagy 
két óra előtt' nem igen végződik. Szombaton 
azonban éjfélkor mindig vége van a táncnak.

Természetesen az ilyen mulatságokon mindig 
vannak felügyelők. Az js természetes azonban, 
hogy a felügyelőnő nem lehet egyszerre a ház 
minden részében, hogy figyelje, hogy mi történik. 
Nagyon, gyakran megtörténik az is, hogy a női

gyón szereti a házimulatságol 
rálynő, még pedig abból is a 
ik évi kiadás.

A múltkor elhívtak Frieziék a kollégiumukba, 
n hot néhány hetet töltöttem. Ott nyílt alkalmam 
közelről megismerkedni a kollégiumi özvegy utód­
jával, a házibálkirilynővel. Elmondom, hogy mi­
ket tapasztaltam rajta. Minden apának és anyá­
nak, a kinek kollégiumba járó fia vart, tudnia kel­
lene róla. Természetesen nem minden kollégium­
ban van ilyen házibálkirálynő, de viszont sok 
helyen találkozni velük még a kollégiumi életén 
kívül is, kint a vidéki vagy bent a városi össze­
jöveteleken és bálokon, éa magaviseletük mindig 
többé-kevésbé megbot nyíltoztató.

Mit csinál hát a szegény kis Éespikjut
Megiszik bármit és mindent, az otthon készí­

tet t, limonádétól kezdve a becsempészett pezsgőig. 
Ügy látszik, mintha végnélküli képességei volná­
nak az ivásra, sokszor leissza magukat a fiukat is.

Egyik cigarettát a másik titán szívja, szám­
nélküli mennyiségben, gyakran a már elszívott­
nak a végénél gyújtva meg az újat.. A dohány­
zást már reggeli előtt megkezdi és egész napon 
keresztül folytatja, gyakran még az ágyban is 
vígan eregeti a bodor füstgomolyagoknt. Csinos 
cigaretta-tárcája, hamutartója és gyufaskatulyája 
pedig oda van készítve az ágya mellett az éjjeli­
szekrényére.

Együtt kártyázik a /fiukkal, al maga zsebéből 
fizeti a téteket, és az egészet éppen olyan szenve­
délyes “gusztáláaaal” csinálja, mint a legmegrög- 
zottebb játékos.

Hubáit illetőleg mindent a minimumra szállít 
le. táncmulatságokra úgy öltözködik, hogy igazán 
alig van rajta ruha, eldobja a fűzőt is, és minden 

"“fölösleges túlsúlyt”, a hogyan ö szokta magát 
kifejezni.

Megengedi, hogy becézzék, szívesen hajladozik, 
minden jóképű fiú után, vele együtt játaza ki a 
kísérőjüket, hogy elmeneküljenek csöndes, hábo­
rít lan sarokba, kettesben.

"valaki életet tud vinni n társaságba.
Tetszik-e önnek az Éespikju! Értsük meg 

jól: nem minden leány ilyen azok közül, a kik 
elfogadják a meghívást valamelyik kollégium há- 
zitnulatságára. Most én a professzionátus házibál- 
királynőről beszélek, a kinek sok példányét lehet 
látni az ország különböző főiskoláiban és legjobb 
egyetemein. Nagyon sok leány megyén el ezekre 
n diákmulatságokra a nélkül, hogy olyan végle­
tekig menne a szabad mulatozásban, mint ezek az 
Éespikjuk. Nem ritkán ezek a leányok a meny­
asszonyai egv-egy diáknak, legalább is annak 
mondják magákat.

Minden kollégiumban nagyon gyakran tarta­
nak ilyen házibálokat. Mindig van egy hálaadas 
napja körül, a mikor nagy football-verseny van, 
utána pedig táncmulatság. Karácsony táján is 
gyakran csinálnak ilyen mulatságot azok a fiuk, 
a kik nagyon távol vannak otthonuktól és nem 
mehetnek haza karácsonyra, llusvét táján is 
vannak ilyen mulatságok. Az év vége előtt van 
aztán a kollégium igazi házimulatsága, az év há­
zimulatsága, mely valójában egész hétig tart. Hét­
végi mulatság is gyakran van.

Nem ritkán a diákegyletek házaiban tartják 
meg ezeket a házimulatságokat, és itt érzik ma­
gukat legjobban az Éespikjuk. Ilyenkor a fiuk 
átengedik a maguk lakószobáját a leányoknak a 
mulatság idejére, éa ők maguk kimennek a vá­
rosba éa valahogyan elszállásolják magukat arra

felügyelőnek a fiuk egy kicsit udvarolgatpi kas 
denek és hajlandóvá teszik arra, hogy elfelejteti 
felügyelői kötelességét, és maga is elmerüljön a 
csöndes flört ölesben. Ila meg férfi a felügyelő, 
azt meg a leányok cirógatják körül és gyakran le-, 
veszik a lábáról. Az ilyen felügyelőket sohasem - 
a kollégiumi hatóságok nevezik ki, hanem mindig 
maguk a diákegyletek választják meg, ezek * 
huncut fiuk pedig szeretnek olyan felügyelőt vá­
lasztani, a ki “sötét szemüveget visel”; nem lát 
meg semmit. Még ha valamelyik fiúnak az édes 
anyja jön is el felügyelőnek: nehezen tudja be 
tölteni feladatát: oly könnyű kijátszani, hiszen so 
kan vannak, a kikre ügyelnie kellene.

Az aztán a borzalmas, a mit ezek a leányok 
csinálnak szegény fiuk szobáiban 1 összetörik a 
fonográfjaikat, ezeknek lemezeit, a telefonokat, 
bútorokat, tányérokat. Elviszik a fiuknak a hol­
miját “emlékül.” írnak a falra, felforgatnak 
mindent. Mindenütt szétszórják a eigarettaha- 
mut. Szegény takaritóasszonyoknak mennyi dol­
guk van az ilyen mulatság után!

Honnan jönnek ezek a leányok) Éppen nem 
kétes hirü leányok ezek. Legnagyobb részük 
azokból a városokból való, a honnan a fink; jé 
családoknak leányai, a kikkel a fiuk a tennis*pá­
lyán vagy a bascbnll-játékokon ismerkedtek meg. 
Olyan leányok ezek, a kiknek diákok a bálványai. 
Szeretik őket, mert kedvesek, csínotok, kitűnő 
táneoso, jó kinézésű játszónaitások, éa nagyszerűen 
tudnak rájuk költerfi.
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A JEGY Irta: Tímár József

‘TÁJON süni, no­
vemberi kiül, a 
ködben homá­
lyos alakok 
mozognak. Itt; hajnalig 
egy lomha be Iszony.
resszekér má-; Van még elég időd < 
szik a aáros felel a béres, 

utón. Az Ökrök térdig siip-| — 11 át "aztán -hogy me 
pednek a kátyúba s alig von- az utazás?
Mtolják az üres szekeret. Ott 
lóháton megy valaki a kúthoz, 
kelet felé pedig a térés mezon

terjengem a konyhában, a 1 hallani. A vonalban sokfele Ja/, asszony mellé, 
pecsenye illata versenyre "kél ember összeverődik. Ez. azt — No, most add vissza
a kalács párolgó szagával. jmeséli, az amazt Mindig ta jegyet. Ki van lyukasztvaf

— Jaj, csgk elkészülhessek nulhat az ember. Azután meg Ki.
sopánkodik az asz-1 katona korában úgy megszokta I — Akkor rendben van.

I az utazást, akár a pipáz ást. j A következő állomáson é
dáig'.> — No, ne jusulj mondta | mét bejött a vonat őr.

a jegyekét!I végre majd valahogyan Kérem

Hogy? Hát úgy. hogy azi 
ember lemegy az állomásra, je­
gyet vált, aztán vár. Addig 
vár, mig pejár a vonat. Abba

sak lesz ...
Eljössz?
El!,
De pénz nélkül ?

— Kell is \oda pénz!
Az asszony örült, hogy

i mondta"
Köt a meg sem mozdult, szét ; hetykén 

ívetette a lábait s úgy tilt ott. menni

szunynak :
Te Vsak er»dj előre. A 

kijáratnál add oda a jegyet a 
portásnak, aztán az ti teán várj 
meg. *

Az asszon\ • engedelmesen tá­
vozott

Hótt|_ megvárta, mig minden-, 
ki kiment., akkor aztán nagy 

is kezdett kifelé

mint egy keleti fejedelem.
Maga most szállt be? 

kérdezte a vonatör.
Hót a még a fejét sem bic­

centette meg.
Dehogy isi

disznófal ka legel. .....
A végeláthatatlan szántó-i aztán beül az ember és pipázik. Ura eljött s a * pénz telő! nem 

földek közt fehértik a major. | Bótáné elgondolkozik s töp-jag?,l<loV'
Az országúiról széles tagul ve-! rengve tesz , esz, látszik a ~ ** ur‘‘ l,el" . ,
zet a majorba. Akuton raga- ■ nagy aggodalom az árván. Rg.v-!S|,K*'*t' " m,rl aggod- giiío,s,-ii.
dós, fekete sár, a sárban egy iszer csak megszólal: nék ?. .. |állomássáI «'
szamár lépked cuppogva a ma-j _ Te ember! Hajnalra mindent összekr A jegyemet
jor”felé. A szamáron bárány j ’— No!
bórsüveges fin ül. A fiun bőr- — fin nem merek egyedül j ',“^ra1’ kosarat a_ fejre 
táska, a börtáskában levelek. Ifelülni arra a vonatra 1

.lébe

jszitettek, aztán tarisznyát aImár. ebiin van ni:
el in OdanyujTottu a jegyet

Vagyis ez á postás
Mikor a majorba ér, megállj 

a szekeresbérés portája előtt, i
— Béta néni itthon van-e”j
Középidejü asszony dugja ki 

a fejét a konyhaajtón.
— Sürgönyt hoztam ! —

mondja a postás és kinvjtja a 
bőrtáskát.

— Jézus! — Ijedezik az asz- 
szony. — Meghalt valaki t

— Nem tudom én ! —
mondja a postás és odanyujtja 
a telegrammot.

Bótáné reszketve nyúl utána.
— Mária Anyám, segíts meg!
A foga összevacog, a kezé­

ben úgy remeg az a kis fehér 
papiros, , mintha hideglelés 
rázná.

Olvasd, olvasd, az Isten­
ért, ’az én már nem látok ol­
vasni!

A postás kibontja a sür­
gönyt, végigbetüzi, aztán elmo­
solyodik.

— A Julcsinak fia 'született 
Pesten. Azt sürgönyzi, hogy 
menjenek föl, de azonnal.

Bótáné összecsapja a tenye­
rét s kiragadja a postás kezé­
ből a sürgönyt, aztán elkezd 
szaladni az ura elé, aki éppen 
most -fordul be a szekéren a 
majorba. Már messziről kia­
bál az asszony.

— Apjuk, apjuk, megvan az 
unoka! Fiú lett!

A béres nagyot durrant örö­
mében a sudaras ostorral s le­
ugrik a szekérről,

,— Hát szerencsésen meg­
lett t

— Szerencsésen! Itt a sür­
göny, olvasd 1

Bóta kezébe veszi, olvassa
Aztán mosolyogva bólint.
—- Emmán teszi ! Hanem 

most aztán készülj Pestre!
Az asszony megrémül.
— Jaj, Istenem, hogyan ju­

tok én el odáig!
— Hogyan! Hát vonaton!
—-Sohase voltam én még 

Pesten!
— Ne törődj vele! A vonat 

elvisz. Ott megvár majd a 
vőnk. Sürgönyözünk neki.

— Jaj, Istenem, sütni is kell 
altkor valamit. -— Lelkendezik 
Bótáné a besiet a házba, aztán 
tüzet rak, lisztet szitál, tyúkot 
öl, kappant vág; süt-tűz, hogy 
üresen ne menjen Pestre.

Az ura ezalatt rendbe teszi 
•z ökröket, megitat, aztán be­
ül a konyhába a tűzhely mellé 
• halkan pipára gyújt.

Az asszony sürög, forog, ét- 
yigygerjesztő illatok kezdenek

— Hát aztán mért nem!
— Félek!
— Mitől félsz!
— Hátha kirabolnak!
Bóta megfontolandónak v -li 

az ügyet. Ugyan ő maga is 
szeretne Pestre menni, s mint­
hogy az asszony éppen alkal­
mas helyre terelgeti a tu|szé- 
det. segít neki a terelgetésben.

— Hát xz az megtörténhe­
tik!

Az asszony megrémül -
— Ugv-e, te is azt gondo­

lod!
— Rossz világ van máma. 

Minden megeshetik. A midi­
kor is ellopták a vonatban a 
tehenes pipáját.

— No látod! — ijedezik az 
asszony. — Hát még. ha ezt a 
sok minden jót magammal vi­
szem !

— A kovács majszternek meg 
a dohányzacskóját lopták el 1 

lódítja Bóta. — Pedig do 
hány is volt benne

Az asszony egész-n elrémül. 
— Én egyedül föl nem ülök 

arra a vonatra 1 — kiált föl 
kétségbeesve.

No, de kivel akarsz fel­
utazni !

— Hát veled!
Bóta nagyot nyel. —- Alii. 

má jó helyen vagyunk. Most 
csak kéressük egy kicsit ma­
gunkat.

— Velem? — kérdi csodál- 
kozva. — Hát az ökrökkel mi j 
lesz, ha én elmegyek?

— Mi lesz! Hát mire való! 
a gyalogbéres meg a kisbére*! | 
. — Arra, hogy az ökröket 
etessék, ha én itthon nem va­
gyok is!

— Na látod!
— De még egy baj vau.
— Ugyan!
— Nincs pénzünk !
— Van nekem száz forin­

tom !
Bóta fiittyentett s a levegő­

be legyintett.
— Mi az máma? Semmi! Ki­

lencven • forint az utazás 
Pestig egy személyre!

Az asszony elszörnyüködött.
— Olyan drága!
— De olyan ám!
— Jaj, hát Istenem, akkor 

mi lesz!
Bóta nem felelt. Hadd töp­

rengjen az asszony-. Annál na­
gyobb lesz az öröme, ha majd 
mégis elmegy vele. Mert el­
tökélte most már teljesen, 
hogy ő is felmegy Pestre. Na­
gyon szeretett utazgatni, szét­
nézni * világban, ezt azt meg-

mondta

dűltük a vasúti állomás fele. |vonatőr rápillantott, aztán 
Jó néhány kilométert kellet! I gyjniptt: 

gyalogolni; de hagyján. Majd Bocsánat
pihennek a vonatban Pestig. Jelment.

Már lehetett jegyet váltani,J__\;0 i
mikor odaértek az állomáshoz. | jíeV(i|v,.|,

forin-
szólt

pipára
illanó I
g) aj j

tolt.
Már Pest felé 

egv állomáson 1

A kijáratnál n |>"r 1 á- 
Slh

Kérem a jegyet 
Bóta csodálkozva nézett rá.

I —- Sz. már az elébb oda­
mondta (adtam 1

már két! Hiszen most akar vsak ki­
lőtt fölszálltam j meihii!
s kilyukasztotta | Persze,- mert éppen ak­

kor, mikór a jegyét odaadtam, 
\ i eszembe jutott, hogy a vonat­

le. ban maradt a tarisznyáin, hát 
j visszalódultam

*‘Hj Kz csak ktbesz.élés' —
: kiáltott egy másik vasutas. — 
Biztosan nines is jegye! Nem 
is volt!

Ne sértegessen az in 
Szó szót ért, veszekedés, lár­

ma támadt.
Bőtál bevitték az, irodába 

Nem volt jegye, fizessen 1 
- mondta a forgalmi tiszt.

De volt ! kiáltott tióta. 
— Még a szálnál is tildém, 

j Most te menj ki. Eredj |mert unalmamban iiiegnéz'ein
jesak arra előre, ott látsz egy |11 .vonaton. Nulla, hetvenhét, 
jajról, amin két A betiltván, négyszáznyolrvanegy. Tessék 

, (oda menj be és várj; amíg utánanézni!
ahogyan; hi,ak. A - forgalmi liszt meglepő

* Az asszony' kiment. Nernso-időit. Ennek már fele sem tré- 
.kára jött az ellenőr s kérte a fa. Mégis igaza lehet. Iiu tild- 
! jegyeket. ja a szamát is.
! Bóta büszkén mulatta a ma- — Hozzák be az urnát a jo­
gáét. A vonatőr azonban meg. gyekkel. — .Mondta a forgal- 

íszólalt: I mi tiszt s az urnát nyomban
— Az előbb tilt itt egy asz Ibehozták. A aok jegyet kibo- 

szonv, hová lett! jritották az asztalra.
■ — Az én feleségem — mon-j •— Tessék csak megkeresni 

ilotta Bóta önérzettel. — Ki-jKözte van! mondta Bóta 
es it kiment, de mindjárt behi-1 önérzetesen, 
vom. o Keresték. Addig kersiék a

Fölugrott és kiment az asz- III ig csakugyan meglett, 
szonyért. i A forgalmi tiszt szidta a

Hé, anyjuk, kérik a je portást, a portás szidta a má

Bóta elővette a száz
tot, jóban mondva két darab | világosodott 
százkoronást és váltott. -c g y ! mikor
jegyei. fölszállt az ellenőr. A hátulsó

Az asszony aggódva nézte - szakaszba szállt föl, de Bóta 
mikor tjjz ember visszajött az (az ablakon keresztül meglátta 
ablaktól, lidasiigta: < lldalbalökte az aszunyt és

— Ketten megyünk egy odaxugta neki: 
jeggyel!

Bóta csak hunyorított.
— Nem lesz baj, te ember!
— Bízd csak rám, aztán 

mindig ti gv tegyél 
én mondom! \

k

sik vasutast.
Végül bocsánatot kérlek nó­

tától.
Hát ne haragudjon, must 

már elmehet
Bóta azonban keményen a 

sarkára állt..
- De nem iigv van az. ke­

gyet,. gyere elő'
Az asszony előjött s Bóta 

I villámgyorsan markába nyom - 
ta a jegyet.

Úgy tégy, mintha az alsó- 
(szoknyádból szednéd elő!
!súgta néki.
I Az asszony bement. fölsze 
dett magán valami három írem!
szoknyát s a legalsó szoknya I No, no, hét mi kell még!

I zsebébe belenyúlt, Ugv tett * Kérem a pimaszkönyvet 1 
imintha onnan venné ki a je-J —- Djjojoj!! A vasutasok 
jgyet. ' Ibehúzták a nyakukat

—■ Tessék ! mondta önér- Nincs már panaxzkoiivv! 
zetcsen és az "ellenőr felé nyílj-! Eltörölték. Hu panaszt akar 
tolta. !tenni, adja be Írásban az iiz-
_ Az már az ajtón ál. ,'oP, le- llet vezetőséghez, 
gyintett, meg sem ri'zté, csak | Bóta jlirmegett .• dörmögött,. 

A vonat berobogott. Stistor- kiment. | hogy ő ezt nem hagyja any-

\ V

go, meleg gőzök szálltak elő a 
kerekek alól, apró, homályos 
lámpák imbolyogtftk a gőzben, 
sípolás, trombitálás hallatszott.

Bótáék elhelyezkedtek egy 
harmadik osztályú kocsiban s 
mikor a vonat elindult, Bóta 
odasngta az asszonynak:

— Most én addig kimegyek, 
amig a kalauz jön. Te csak 
add oda neki a jegyet, hadd 
lyukassza ki. Majd, ha el­
ment, aztán bejövök.

Bóta kiment, nemsokára jött 
a vonatőr, kérte a jegyeket, 
ki is lyukasztotta, aztán el­
ment.

Bóta ekkor bejött 6 odaült

Pestre értek A vonat bero- ínyihaii, ilyen szegyi 
bogot t a hatalmas.'üvegen pá~ , meggyanusitollák s
lvaház alá.

Mindenki s z e d c lözküdött. 
mindenki fölállt

Bóta ekkor elővette a je. 
gyet, jól megnézte.

— Eddig csak eljöttünk ket­
ten egy jeggyel gondolta 
hanem most aztán jegy nélkül 
hogyan eresztenek ki!

Hirtelen rápillantott a jegy 
számára, Nulla, hetvenhét, 
négyszáznyolevanegy. Elmond­
ta tízszer is egymásután. Az­
tán visszaadta az asszonynak.

A vonat megállt, kiszálltak.

ni. hogy
ügyvéddel 

l'cnycgetődzött. végül 'is égy 
szivarral betömték a száját és 
ki tuszkolták.

Kint az utcái! kétségbeesve 
várt a felesége. Azt hitte, 
hogy talán már he is csukták 
az. urát, azért késik ilyen soká.

Mikor meglátta Bétát, feléje 
szaladt. •

— No. csakhogy előkerültél.
Bóta helykén rántott egyet, 

n tarisznyáján s félre vágta a. 
szivart a szájában.

— Eligazítottam n dolgot! 
— mondta. — Most már aztán

■ftii—nri n.r TuiriiMHilr
Bóta ekkor odaxugta az asz- mehetünk az unokámhoz.
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MŰVESET

Röptében az események nyomában

George Cárpentier, aki a ne­
gyedik roundban kikapott Jaok 
Dempseytfll, most újra trenl- 
Pjx. Cookot az angol bajnokot 
akarja megvern. Trenlngjének 
nagyrészét a szabadban végzett 

gyakorlatok alkotjuk.

A Pandd Shyam Shankar féle Inoian színházi 
tAreulst egyik tagja, suy néger. aki. mint látszik, 
nagy szeretettel muzsikál az 6 kis indián gyer­
mekének." A kompánia most utazza be Angliát 

ér mindenütt a legnagyobb sikerrel szerepel.

Jaquellne Logan művész- 
n6 a legújabb divatu 

ha>d fezével.

Richard E. New. 
aki félig vakon és 
láb nélkül utazást 
tesz most az egész 
amerikai kontlnon-

A legújabb nél haj­
viselet, mint a képen 
a látszik, a kórue hét- 
lyei között le mogle 
•etés népszerűségnek . v J

m+wm

Constance Talmadge, a nagyszerű 
mdzlszlnéetné legújabb szerepében, 
Cleopátrában. amiben minden való- 
szlnüeéii szerint épen úgy meghódítja 
majd a közönséget, ahogy eddig tette. Fritz Kreisler* e világhírű osztrák hegedűművész mudl 

érkezett vissza a feleségével együtt az Egyesült AIM* 
titokba.

;íSl t:.í
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öriimtiuünnepek után"

ROSSZ KI KOO.VH
N ("i: Most keil hazajönni, Vén 

lumpt
Kérj: Hiszen csak egy óra!
Nő: Az imént ütött az óra 

hármat
Kérj: Szent Kleofás. ez az 

óra dadog.

NEM LEHET.
Latja kisasszony, magyarázza 

egy élteseid) hölgy, én az angol 
szokásnak hódolok. Nem fel 
lek olyan férfinak, aki niiles 
nekem bemutatkozva .

Azt én nem tehetem. Ki 
dobnának... \ KORRAVAU) 

Mondhatom, hogy I>r zdába.t 
töleth senki sem fogadott el 
borravalót.

Ilog.\ leltet az. Steiner ül t 
Hát úgy, hogy élt mi 

nem voltam Drezdában

Honnan
A hivatalból. Telefonos 

kisasszony vagyok és napjában 
ezerkétszáz idegennel kell bi 
szélgetnem.

— Mit csináltál egesz nap Joet
— Semmit.
— És te, Nickt 

Segítettem a Jóénak í V f
;r. / ;v>

. . \ISKOLÁBAN.
A tanító a családról, az apá­

ról, a testvérről, öccsről, bátyá­
ról, nővérről magyaráz.

— No, Politze, mit monda 
| nál te, ha a gólya egy kis fines 

kát hozna nektek t
Azt, hogv peehünk van. 
Miért t
Mert nekem már két éve 

nincsen mimám, csak két leány 
nővérem

! A

ok' r •ÉJ „' I ®| ;>

BiL—«-«
' ■ %*. * --- ■>...............................--
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I — Jaj de drága ez a ruha!
Drágát Még nem tudom. 

Hogyhogy?
Majd a végtárgyaláson

Mutatvány a karácsonyi 
"praktikus’’ ajándékokbólKulturemberek.

ez*r«NlYt*.
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Kotarászás a kínai zsebben
Kína és a konferencia. A kínaiak modern léiekiara. Japán a nagy zsebkutató. -— Az, öreg, de mégis 

fiatal Kina most is megs fogja kapni az írott malasztot, úgy, ahogyan eddig mindig 
megkapta azt. ■■ Intézkednek róla, anélkül, hogy megkérdeznék.

ALAMKLYIK angol költő valamelyik 
uim egészen világos pillanatban versben 
emlékezett meg arról az érzésről, amely 
az emberi akkor fogja el. ha véletlenül 
egy idegen Kezet talál á zsebében koto­

rászva. I’gyanez az érzése lehet Kínának is a wash­
ingtoni konferenciáit, ahol tulajdonkV-peif nem tör­
ténik más, mint az, hogy idegen nemzetek jól nevelt 
fjpi -turkálnak a zsebeiben, legalábli jelképileg.

És a.f,eltér dzstlitlemensk nagyon jól tudják és ta­
hin nem is tagadják azt. hogy K illának a zsebeiben 
kotorásznak, de sőt mint hu olyanformán mentege, 
főznének, hogy bál fik turkálnak abban a zsebben, 
csak azért, mert Kina maga item akar benne turkál­
ni. már pedig a modern rivilizáéiónak elsőrendű ér­
deke az, hogy H zsebek használatban legyenek, meg 
aztán, hogy ők azonnal .abbahagyják a turkalást. 
amint a szakértő bütottság azt álln|>itja nng, hogy a 
zsebek nem lyukasak és nyomban átengedik a helyid 
magának K inának.

Valamennyi fehér dzsenlletr t 
• igv nyilatkozik persze Japáll, 

az item.
Ami .lapuul illeti, ez sokkalta 

alaposabban ipa rkoilik eltulaj- 
ilonilani a többieknek a tulajdon- 

“ságail. mint semhogy ilyesféle 
mentegetőzésekkel s z é p i t g etilé 
magát, Volt Amerikának égy 
nagykövete Japánban, aki már 
megemlékezett az országnak cir­
ill az alaposságáról a nyugati 
szokások elsajátitása körül. Egy- 
Szeriieii éti bloe veszik ál a nyu­
gati szokásokai, tulajdonságokat, 
így pélilául, amikor elhatározta, 
hogy amerikai mintára építteti 
meg a vaautait, meg IS csinálta 
tökéletesen ngy, ahogy Ameriká­
ban vannak megépítve a vasutak, 
még az étkezőkoesik is ugyanolya­
nok. És emeleti az étkezőkoesik' 
hun ugyanolyan angolnyelvii ét­
lapokat talál az ember, mint 
akár a New York Centrálon, 
vagy inaiig a Pr insylvanián.

Ez az amerikai nagykövet egy­
szer japán vasúton utazott és egy 
japáni úriemberrel került egy 
fülkébe. Reggel ez ux úriember 
mosolyogva mondotta neki, hogy 
most. amerikai reggelit fognak 
enni. És ez az úri ember ame­
rikai reggeliképen levest, ham 
and eggset. kenyérpiicldingot és 
egy pitit sört rendelt és fogyasz­
tott el. Látjuk tehát, hogy mily 
en bloe veszik át az itteni szo­
kásokat. Nem részletekben, ha- 
ne ói mindent együttesen. Ame­
lyik fuj polip utazás közben ilyen 
regelit tud elfogyasztani, an­
nak feltétlenül óriási asszimiláló ereje kell. hogy 
legyen. És amellett nlajios is. Vgyanilyen alapos­
sággal killal azután a kínai zsebekben is.

Már most nézzük a másik keleti faji. amely leg- 
jobban iparkodik közeledni az európaiakhoz. A ki 
naiakra voltatkozoan ugyanez a megfigyelő azt jegy ­
zi meg. hogy ezek nem csoportosan veszik át az euró­
pai szokásokat, módszerekét, hanem kiválasztanak 
közölök a javából, itt is egy keveset, olt is egv ke 
ecset és ezeket azután a saját szájuk ize szerint ál 
meg álgytirják. így például az is valószinti, "hogy a 
kínaiak, akik nem tudlak szőrőstül-böröstül átvenni 
amerikai Vasutakat, angol hajógyárakul, német gyár­
telepeket. pulimat! hálókocsikat, étlapokat sth„ ab­
ban találták örömüket, hogy európai eszméket asz 
szimiláljanak.

Rendkívül érdekes müveit, tanult kiírni körökkel 
érintkezésbe jönni. Abszolút modernek, intelligen­
sek. Azonban mégis ott van Jienniik az-,a szomorít 
szkepticizmus, amely könnyen érthető egy olyan- elő­
rehaladt fajnál, amelynek már csak múltja van. Az

ilyen kínai valahol oltárt áll a hírhedt Ledouxjcs a 
híres Anatole France között. Liidotix, a Mr. Zero, 
az emberárverezö, annak köszönheti a hírhedtségét, 
hogy olyan dolgukat hirdetett, amelyeket valanrcny 
tiyieii ug.v teszünk, mintha hinnénk, .amelyről azon­
ban ön magunkban I« valljuk, hogy a jelen viszonyok 
és emberi érzések közepette meg néni valósíthatók. 
A 'kínai, ugyanezt megteszi. Folyton .hangoztatja' a 
‘‘demokráeiát." az “igazságot." a "köztársaságot.'' 
Megvannak az összes hozzávaló--szavai. A legkomo­
lyabban hangoztatja őket és mosolyog hozzájuk, mo­
solyog.. nein egészen agy. mint Anatole Kranee 
teszi, sokkalta alázatosabban. m '

A kínai mosolyog a konferencián, amikor mondja: 
“A japán barátaink a sliaiitnngi dolognak először 
csak a könnyű oldalát akarták elintézni. Mi először 
a bonyolultabbakat'akartuk tárgyalni. De hát, ha 
a barátaink nincsenek még készen, az emberitek ak­
kor várni kell és nem lehet ellenfállani."

Hogy a keleti népek között a legmodernebbek es 
a legiivugatiabbak, ezt a kínaiak a konferencián ak­

kor mutatták meg. amikor estélyt rendeztek a lap- 
tudósitóknak. Az összes hatalmak kiküldöttei adtak 
ilyen estélyeket, azonban egyiküknek sem jutott eszé­
be meghívni arra a laptudősiiókat is. Az utóbbiak 
alig vannak egynéhányat! és a fehér hatalmak arra 
gondoltak, hogy ez az. egynéhány esetleg csak fe­
szélyezné a társaságot. Nem Így a kínaiak, ezek 
meghívták a nőket is, ugyanazzal a mosollyal, a 
mellyel beszélitek a "demokráciáról," az "igazság­
ról," a "köztársaságról" és “kedves, barátaikról,*» 
japánokról." ,

Az egyik kiírni lcirta. hogy mi történt Kínában. 
“Kiliát,’’ mondotta, “modernizálni kelleit. Már pe­
dig. mi a legmodernebb a világon? Az amerikai köz­
társaság. Kinának, mondottuk, köztársasággá kell 
lennie. És igy most köztársaság vagyunk. fis 
mindezt ugyanazzal a mosollyal. Entuziazmussal. de 
mosollyal.

És valamennyien olyan fiataloknak néznek ki. Ez 
a szónok, aki pedig olyan angol beszédei tartott, a 
melyet amerikai sent tudott volna tartani, nem nézett 
ki többnek huszonnyolc évesnél. pr. Wellington

Koo bátran beülhetnék busz. esztendősnek. Child 
nagykövet "államgyermekeknek" nevezte ezeket a 
komoly, szenvedélyes fiatal Anatole Franccokat.

"Kioa tollaséra siet.'’ Ezt mindenki tudja, hi­
szen oly sok századot ért már el. hogy tudja az idők 
lassít folyását. “Kinának türelem kell." A konfe­
rencia minden egyes tagja ezt hangoztatja. "Azon­
ban a sietés modern dolog." felelik a kínaiak moso­
lyogva "és Kína ma már modern."

Ezek a kínaiak itt is ngy beszélnek, mint Páriá­
ban beszéltek, pedig azóta a világ már századokat 
öregedett néhány eszténdő alatt és századok tapasz­
talatait élte át. És ott sem hallgatott senki rájuk, 
A végén hazaküldtek őket üres kezekkel. Vájjon 
idealisták-e, akik nem érzik a modern szellők őszi il­
latát.’ Mr. Hughes maga is sokért nem adná, ha 
erre választ adhatna. A fiatal öregek és az öreg 
fiatalok ők. akiknek ráncnélküli arcaira nem tesz be­
nyomást az idő. Ilit igazi humoristák, már pedig a 
humort a konferencián ők képviselik, akkor nagyon 
jól kell mulatniok azon, hogy ugyanazt a nyelvet, 

kifejezéseket használják, amelye­
ket annak idején a tisztelt báró­
in ik használtak, azóta elfeledtek 
és nem szívesen veszik, ha azokra 
emlékeztetik őket.

Kina fog valamit kapni a kon­
ferenciától. Ebben mindenki 
megegyezik, Kina fog kapni 
majd valamit, mondja a propa­
ganda.

Kina sokat fog kapni, ha meg­
mutatja, hogy meg is tudja tar­
tani.

Mit kér Kina? A prapagan- 
dista feleli: “Kina a tuakszimu- 
niot akarja." ’

“És vájjon elfogad e keveseb­
bet a maximumnál ? Feltétle­
nül". mondják, “ha látja, hogy 
ez a kevés a javára van.”

És közben a kínaiak a konfe­
rencián a tiltakozás jeléül egy­
másután lemondanak. Végül 
majd ki fogják jelenteni a pro­
pagandisták: “Az itt résztvett 
kínaiak nem voltak praktikusok. 
radikálisok, szélsőségesek voltak. 
Ők nem képviselték az igazi Iri­
nát. Majd másvalaki jobban 
képviseli."’

Mindeneseire érdekes a konfe­
rencia lassú pálfordulása. Most 
már háttérbe szorult a kínai 
kérdés és ismét előtérbe nyomult 
a tengeri fegyverkezés. A kon­
ferencia egyik főcélja volt a 
Csendes óceán bonyodalmainak 
elintézése és igazságszolgáltatás 
Kinának. Ma már a Csendes óce­

ánon kivid csak azt emlegetik, hogy valamit tenni 
kellene Kínáért is. A konferencia ma már sok­
kalta többet törődik azzal, hogy Japán elfogad­
ja-e a tengeri fegyverkezés mérvét, mint azzal, 
hogy Kina részesül e a “demokráciában, az 
“igazságban" és más jelszavakban, amelyeket mo­
solyogva emleget.

Közben pedig vígan kotorásznak a kínai zseb­
ben. Vigati kotorászik különösen Japán és ezt 
a nemes szokását konferencia ide, konferencia 
oda, semmi esetre sem akarja abbanhagyni.

Ellenben Kina kapni fog valamit.
A betűkből és az Írott malasztból már eddig 

is sokat kapott.
Most is fog kapni.
Az egyik angol kiküldött szerint eddig még 

nem Írták alá a Csendes óceánra vonatkozó 
olyan okiratot, amelyben Kina függetlensége ga­
rantálva ne lett volna. Pedig Kínát soha meg 
sem kérdezték, mikor róla volt - szó. Most sem 
kérdezik meg. Adnak neki valamit és el kell neki 
fogadnia, mert még lyukasak a zsebei.
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Nyomok hátrafelé Irta Bársony István

ABBAN az esztendőben ké­
sőn esett le az első hó. 
Már jól benne voltunk 

a decemberben, amikor a mély 
sarak hirtelen megfagytak és az 
eget sűrűn kezdték betakarni a 
hófellegek, amelyekből eleinte 

•lassú szállongással hullott a fe­
hér pihe, azután egyre sűrűi­
ben eredt neki, amig csak teljes 
erővel le nem szakadt ránk az 
egész égi lavina. Másnapra 
olyan volt a világ, amilyennek 
Szibériát képzeljük. Harmad 
napra pedig kint voltunk t 
d—i pagonyban, ahol a hegyi er 
dók komor feketecsuhásait, a 
szép számmal levő vaddisznókat, 
készültünk egy kicsit mrgtáncol 
tatni a friss havon, hozzájuk il 
15 módon.

Az erdészházban eszményi 
nyugalom fogadott bennünket 
Ide semmi sem hatott el a nagy 
életzürzavarból. Különösen -ilyen 
kor télen nem. A szűz hó vastag 
bundájába burkolódző . tájék 
csöndes és kihalt volt. Alig 
hogy a tanyánkra megérkez 
tünk, már esteledni kezdett. A 
havas erdő elhomályosodott. 
Jól esett a búbossal fütött szó 
ba melege. Letelepedtünk az X- 
lábú hosszú asztal mellé .és már 
vacsora előtt előszedegettük 
butykosokat, meg a kulacsokat 
“ lélekmelegitőnek.' ’

Egy harminc négy ven közt 
levő nagybajuszu vadőr sürgött 

•forgott körülöttünk. Nyilvánva­
lóan ő volt a szolgálatunkra ki 
rendelve. 11a az erdész öblös 
hangja felharsant: hej! mind 
járt betoppant kívülről, ahol ál 

- landó készenlétben várta a pa­
rancsokat. Erős, nagy ember 
volt, mégis könnyű. Félkézzel 
lendített át a hosszú asztal túl 
só oldalára egy nagy karosszé 
két, hogy ne kelljen vele körül 
inennie.

Amikor megint kiment, meg 
kérdeztem az erdészt: ki ez!

— A legjobb vadőröm, aki itt 
mindent tud, amit tudni lehet,

- ügy ismeri az erdőt, mint ma­
gam ; de hogy hol, milyen vad 

, van, azt még nálamnál is job­
ban tudja. Ez nem hál idehaza 
sohasem; mindig kint Van az er 
dőn. Különben Pap Simonnak 
hívják és valamikor a legvesze 
delmesebb vadorzó volt.

—*■ S hogy lett belőle vadőrt 
— Azt majd vacsora után 

mondom él, ha 6 fíiár nem lesz 
itt. Mert éjjelre kimegy; itthon 
nem marad; ez nem fárad cl so 
basem; én nem tudom, hol és mi 
kor alszik, de még nem volt 
úgy, hogy helyt ne állott volna. 
Reggel az induláskor itt lesz és 
odavezet bennünket, ahol legbi­
zonyosabban lőnek az urak vad­
disznót.

A vadőr valamiért bejött. 
. Megkínáltam egy kupica pálin­

kával. Elhárította. — Köszö­
nöm, sosem iszom.

— Csakugyan nem iszik — 
bizonyította az erdész, mikor 
Pap Simon megint kiment. — 
Azt mondja, hogy asr-jtal árt a 
szemnek. A kapatos ember rosz- 
szul lát; és aki állandóan él

meg annak, amit ő észrevesz az 
ő hiuzszemével. Annyi bizonyos, 
hogy puszta szemmel jobban 
meglát mindent, mint én a táv­
csövemmel.

Vacsora után Simon jelentke­
zett az erdésznél, hogy ő most 
már indul. — Messze megyek — 
mondta —- aligha bejöhetek reg 
gél; hanem tessék indulni innen 
nyolc órakor; én a hármas bükk 
nél várom az urakat a Szikár- 
begy alatt. Kürtöst, meg Kon- 
>ót tessék magukkal hozni.

— Ki az a Kürtös meg Kon­
gó? — kérdeztük, amikor Simon 
feszesen ellépett.

Az erdész mosolygott. Azok 
nem kik, hanem mik. Kutyák. 
DLsznós kutyák. Erős, fogós ku­
tyák; kuvasz, meg kopókorcsok. 
Nem félnek semmitől sem; a leg 
bőszebb vadkant is megállítják. 
Éppen az egyikkel fogtam meg 
egyszer magát Simont. Azután 
lett vadőröm.

Ez érdekelt bennünket. Biz­
tattuk, kértük az öreg erdészt, 
mondja el hát, hogy történt.

Egy jó kvaterka után nagyot 
szippantott a pipájából s az­
után elkezdte:

Olyan szép havas tél volt, 
amilyen most kezdődik. Amerre 

erdőn megfordultam, min 
denütt láttam a vadak friss csa 
pasait, nyomait. Uj hóval egye­
bet se tettem akkoriban, csak 
azt tanulmányoztam; hol. mi 
jár; s egyáltalában minő és 
mennyi vadam van a körletem­
ben, ahol akkoriban sok kárt tét 
tek a vadorzók.

Van egy sógorom a Blikkben, 
az is erdész: annak clpanaszol­
tam a bajomat. Mindjárt, meg is 
tanitott rá. hogy nem ér az sem 
mit sem: bizonytalanra lesni n 
vadorzót és még bizonytalanabb 
futni lélekszakadva oda, ahol 
lövést hall az ember. Egy jó nyo 
mozó kutya mindennél többet 
ér. Akkor kaptam tőle egy 
ilyet, Kürtöst, a rákövetkező év­
ben pedig Kongót, Pap Si­
mont mindjárt az első évben 
fogtam meg Kürtössel. — De 
olyan esetem sem volt több az 
életemben.

Ugyancsak kiváncsiak voltunk 
erre az esetre.

Az erdész folytatta: — Az­
nap elindultam Kürtössel a 
“Szedresárok” szakadékos tájé 
kára, ahol mindig járt vaddisz­
nó. Kellett volna egy malne az 
uraság számára. Ha valahol csa­
pásra bukkanok, azon majd el 
jutok a disznó nappali fekvésé 
ig, ott azután kezdődik a Kürtös 
dolga, ha erre kerül a sor

Lépegetek a puha, süppedő ha 
von és kutatok a szememmel 
mindenfelé; egyszer csak meg 
döbbenve veszek ám észre vala­
mit. Eriibernyom, bocskornyom, 
beirt az erdőn, ahol egyáltalá 
ban nincs ut, ahol tehát senki 
nek semmi keresnivalója nin­
csen, aki itt idegen. De hacsak 
ez lett volna! Hanem a nyom 
mellett mindenütt vércseppek a 
hóban__Itt valaki valamit vitt

volt kitalálnom, hogy vadorzó 
járt erre, aki a zsákmányát ei-‘ 
pcltc.

Na, most itt van az exarnen 
alkalma Kürtösnek, gondoltam 
rögtön és rávezettem a kutyá­
mat a nyomra. Megszimatolia a 
boeskor helyét us, a vércseppe- 
ket is és elkezdett halkan, nyi- 
hogva szűkülni. Várta, kérte, 
hogy eresszem el.

De azt már nem cselekedtem.

Idillien nem is lett volna rá iga 
zi szükségem; hisz az erősen lát 
szó nyomon magam is eligazod­
hat# .n; de most már ezt a fur­
csa hátrafelé nyomozást ki llett 
kibogoznom az érthetetlcnségé- 
böi.

Már egy órája mentünk, buj­
káltunk, bokrok közt, fák közt, 
parton és árokban, amikor egy 
escrkészőutra értünk, amely a ré 
gi szénégető kunyhóhoz vezetett.

A disznó, az más, attól a kutyá I Messziről láttam, hogy enyhe vé
mat nem féltem; de a vadorzó 
könnyén agyonlőhet né, mire én 
odaérek; ezt a kockázatot nem 
mertem vállalni.

Kürtöst vékony láncon vezet­
tem volt. Azt nem véltem le ró­
la; úgy küldtem halkan a nyo­
mon: “elürc!"

A kutya körülfordult és el­
kezdett a nyomon hátrafelé von 
szólni engem.

— Te bolond! Néni jól van! 
Előre menj!... Vigyázz! —
szóltam rá a kutyámra, amely 
csodálkozva nézett meg, amikor 
visszarántottam a lánccal és uj-

kony füst száll fel a tetején. 
Ott kellett lenni valakinek.

Kürtöst visszarántottam és 
magam- mentem előre, lövésre

veszt mindenkit. Tudniillik óra 
hosszat hátrafelé léptlelt u gaz­
ember, hogy ha a nyomára jut 
Valamelyikünk, azon előre men­
jen, éppen ell'elc tőle. Én biz 
meg is tévedtem volna; de Kiír 
tűst nem lehetett bolonddá ten­
nie. Kürtös az ö kutyaösztöné­
vel már csak arrafelé követte a 
nyomot, amerre a vadorzó 
ment; hisz a vadesapást is min­
dig a legfrissebbet követi a jó- 
orru eb; forog a sok nyom közt 
ide-oda egy darabig; egyszerre 
csak kiérzi, melyik az igazi és 
azon halad; pedig erre senki 
sem taníthatja; ez már olyan

kész puskával. A kinn hónak aj- ösztöne, amely meg nem csalja 
tája sóm volt. Amint a nyílás- és amelyet megcsalni nem lehet.taja
hoz léptem a puha havon, ott 
volt előttem l*ap Simon. Éppen 
nyúzta az őzet, amelyet hajnal­
ban lőtt. Amikor észrevett, a 
puskája után kapkodott; de 
már eleresztettem Kürtöst ;(»z 
rögtön lefogta.

Nem nyújtom hosszúra; Pap 
Simon megtört előttem és el­
mondta, hogy ő semmiről sem

Alázat
Megsüvegclem e bánatot,
Mely újra t újra rútzatér 
S arcomra halván)/ és fehér 
Mosollyal von alázatot,
Megsül-cgeUem e bánatot.

Megcsókolom ruhája selymét,
Ha békítőn közéig felém 
.S’ fülébe gyónom hunul én 
A suhanó nap örömét 
•V megcsókolom ruhája selymét.

Nem éitok ez, csak hii alázat, 
Hogy sziveinez a jó barát 
Meghajlik, ha utak porát 
Lerázva visszajű a Hónát.
\em átok ez, csak hü átázol.

(Kékéscsaba)
LIGETI! y ItL’I.A.

szesszel, az felét sem* láthatja a hátán, ami vérzett.

ra elkezdettem vele a munkáját.
Kürtös megint csak megfor­

dult és a bocskornyomor. hátra­
felé vezetve, sietett, volna befelé 
az erdőbe.

Megharagudtam. Egy vessző­
vel ráhúztam. Nagyot oj-iffnnt; 
a farkát a lába közé kapta, le- 
hnsalt és neheztelve pislogott fe 
lém.

Visszavittem arra pontra, a 
honnan elindullimk 

Orrát rányomtam .« boeskor- 
nyomra és kemény hangon pa­
rancsoltam: előreI

Kürtös alázatos félénkséggel, 
hasmánt indult meg —- hátra.

Ez már annyira érthetetlen 
volt, hogy szinte megdöbbentett, 
ötért már tudni akartam, mi 
lesz abból, ha engedem, hogy a 
maga feje szerint menjen a nyo 
mon.

Amint megértette, hogy már 
szabad és nem akadályozom, ne 
kibátorodott. Elfeledte*« fenyí­
tést, csak a szcnvedélyá uralko­
dott rajta. Olyan tűzzel sietett, 

Könnyű hogy alig bírtam követni. Kü­

ket álmodtam. ko|*>saholást 
hallottam; vadkanokat láttam 
a havas erdő sűrűségei közt. 
Pap Simon vezette a kutyákat 
és csodálatosan mindig hátrafe­
lé lépdelt, de a láncon tartott 
ebek előre húzták maguk után.

Amikor felriadtam, késő reg­
gel volt. Eg) idült voltam a két 
szeméi) re ágyait vendégszobá­
ban. Bosszankodva kaptam ma­
gamra a ruhámat, csizmámat 
és kisiettem. Úgy szakadt a hó, 
hogy tiz lépésnyire sem lehetett 
látni tőle; és lalóságos szélvi­
har volt.

Az erdész éppen kijött a 
konyhából és megszólalt:

—- Néni keltettem fel az ura- 
Isal. mert ilyen időben leltei v- 
len vadászni; a másik ur már 
reggelizik ; tessék besétálni, kész 
a tea, a lángus; van jó szalon­
nánk. papramorgónk.

Bosszús kedvetlenséggel csó­
váltam meg a fejemet. Ejnye, 
ejnye, pedig bizonyosra ígértük, 
hogy lesz vaddisznó a kastély 
számára.

— llát ’iszen az éppen volna. 
Pap Simon lőtt egy malacot Imj 
nnllian és be is hozta. Akkor 
már javában szakadt a hó. Ha 
már »Simon sem maradt oda­
kint. akkor kár volna a mi hiá 
havain fáradságunkért.

Ebben igazat kellett adnomtehet, mert már neki olyan a
vére, a természete, hogy nem (tapasztalt erdészünknek, 
bir puska nélkül, meg erdő nél
kiil élni. Elkezdett kérni, könyíi 
rögni, hogy vegyem magam mel 
lé és engedjem, hogy ő legyen 
itt vadőr és vigyázzon az erdő­
re, a vadra; csak ragadozót le­
gyen szabad neki lőni, meg pa­
rancsra olyan vadat,-*mit az u- 
rndalom sürgősen lövet, akkor 
hivebb kutyám lesz, mint ez a 
derék kutya, amelyik őt most 
kinyomozta.

Azóta van itt. Mondom, jobb 
vadőröm soha sem volt nálánál.

— De egyet még nem értünk 
hogy nyomozott a kutya visz. 

szafeléf — kérdezte a társam.
Az erdész felkaeagott.
— Igaz, azt még nem ma­

gyaráztam meg. — Nem vissza­
felé nyomozott az, hanem előre. 
Én sem érlettem volna, ha Pap 
Simon meg nüm magyarázza. 
Ahogy faggatom, megvallotta, 
hogy azért mert itt még tüzet 
is rakni a kunyhóban, mert bi­
zonyosnak hitte, hogy megté-

Kgy nagy szürkét est ii, kopó- 
pofáju eb loholt hozzánk az is- 
tálló felől.

— Ez Kürtös — mulatta be 
az erdész.

Megsimognttam a vicsorgó- 
morgó vadállatot, amely úgy hí­
zelgőit, mintha fel akart VolnA 
falni.

Az erdész észrevette, hogy ti­
tokban aggódom. Megnyugta­
tott.

Kürtös szelíd, ötöle népi kell 
félni. Kongó már rosszabb vala 
mivel; azt láncon tartjuk. Az 
nem szereti az idegent. De oda- 
kint megbecsülhetetlen. A leg. 
erősebb vadkant is megállítja. 
A vadorzókat egymaga is haza­
hozza; vonszolja-liajtja őket, a 
hogy éppen a kedve tartja. — 
Majd egyszer megmutatjuk, 
hogy mit tud.

Egyelőre hiába lettem volna 
erre most kiváncsi.

Okosabbat úgy sem tehettem.
Mentem reggelizni;
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Ahol az időjárás készül
(Látogatás a budapesti

Meteorológiai Intézetben.)

Budán; a Rózsadomb tövé­
ben áll több más tudományos 
célt szolgáló épület mellett a 
Meteorológiai Intézet. Ez az 
n központ, ahonnan az egész 
ország időjárási változásait és 
éghajlati viszonyait tanulmá­
nyozzák és itt adják ki napon­
ta azokat az idöjóslatoknt, 
amelyek olv fontosak a mező­
gazdaságra nézve Ez a tu­
dományos intézet a minden­
napi élet szükségét szolgálja, 
mert elsőrendű fontossággal 
bir az időjárási és éghajlati 
viszonyok ismerete, különösen 
Magyarországon, almi a mező

a mai Csonka-Magyaror.szágon 
bizony már csak 40 nagyobb 
és 400 kis állomás maradt. A 
legjobban felszerelt meteoro­
lógiai állomások közül több ju­
tott idegeit kézre, mint, példá­
ul az ógyallai, az iglói és az 
árvavárai)«! intézetek is. I)v 
igen érdekesen dokumentálja 
.1 Nagy-Magyarország termé­
szetes egybetartozását az a 
tény, hogy a csehek belátták, 
Imgy a meteorológiai megfi­
gyeléseikben együtt kel! mű­
ködűink a ('seb-Szlovákia hatá­
rain túleső részekkel, lm ered­
ményt akarnak elérni. Indít­
ványukra most n budapesti 
Intézet állandóan közli Prágá­
val a határszéli zóna adatait

gazdaság képezi az állam élet- 2ó km. mélységben, és ugyan-
alapját. _ 4őzt teszik a csehek is az ö ré-

Felkerestem tehát ezl a {szűkről. Napnál fényesebben 
rendkívül fontos intézményt, bizonyítja ez, hogy a lermé- 
hogy működésével megismer-i.szét maga egyetlen állnrakii- 
keiljek. Az Intézet tudós zöeségnek szánta a Kárpátok-
ndjunktiisa. dr. Héthly Antal, 
nagyon előzékenyen fogadott 
é* készségesen kalauzolt vég ig 
az Intézetben, szakszerű ma­
gyarázatokkal .kisérve minden 
látnivalót. Megjegyzendő, hogy 
dr. Réthly neve tudományos 
körökben világszerte ismert: 
jégeső-tanulmányai és földren­
gés! kutatásai a legelső kül­
földi szaklapokban és szak­
munkákban is szerepelnek. A 
Meteorológiai Intézet igazga­
tója szintén ismert tudós: dr. 
Hóna Zsigmond, akinél a ma­
gyarországi éghajlattannak

tói bezárt Nagy Magyarország 
leriilctét. Hiszen a tavaszi 
áradásokat csak a hegyeken 
felállított csapadék (hó ) mé­
rő állomások jelentései alap­
ján lehet, időben és tömegben 
előre megalapítani: ezek az á-1 
kimosok most mind idegen kéz­
ben vaunak, viszont jelenté­
seiknek nem sok használ ve­
szik, mert azok elsősorban az 
alföldre, tehát a magyar terü­
letekre nézve fontosak.

Az Intézet prognózis-osztá­
lyában a naponta beérkezeti 
időjárási jelentések alapján

nincs avatottabh ismerője. Dr. jösszeállítják az aznapi időjá- 
Réthly magyarázatai ' alapján
közlöm mindazt, ami figyel- 
memet magára vonta.

Az amerikaiakat különösen 
érdekelni fogja, hagy a meteo­
rológiai kutatások terén Ame­
rika vezet. Amerikában van 
a legtökéletesebben megszer­
vezett időjárás-ellenőrző háló­
zni és statisztikailag ‘ kimutat­
ható, hogy ejt az intézmény 
évenként sok százmillió dollár 
veszteségtől óvja meg az ame­
rikai mezőgazdaságot, «meny­
nyiben előre figyelmezteti a 
várható időváltozásokra. A bu­
dapesti intézet egészen európai 
színvonalon áll, "mint láttuk, 
világhírű tudósok vezetik, be­
rendezése is tökéletes.

rást feltüntető tabellákat és 
térképet. Ma már drótnélkü­
li táviró hozza ezeket az ada­
tokat a külföldi nagy közpon­
tokból, mig a magyarországi 
állomások egyszerit táviró ut­
ján adják le. A nemzetközi 
meteorológiai . szolgálat köz­
megegyezés alapján van szer­
vezve; meg van határozva, 
mely órában és perében tarto­
zik leadni ez vagy az az ál­
lomás a jelentését: ezl aztán 
Kurópaszerte felveszik a Mar- 
coni-állomások. Pesten a Cse- 
pelszigeten van ilyen drótnél­
küli táviró állomás. Épen a 
prognózis osztályban voltunk, 
mikor megszólalt á telefon: 
Csepelről adták le az imént

Az Intézetnek főbb osztálya l»eérkezett meteorológiai jelen­
ül. A klimatológiai osztály- "»■'.veket Parisban az

hiffel-toronyrol, vagy London­
ból, Nauehből, Rómából, stb.

van
ban az időjárás kiilömbözö 
elemeit vizsgálják, minők n 
légnyomás, a hőmérséklet, a 
szél iránya és ereje, a levegő 
nedvessége, a felhőzet, a csa­
padék, a napsiitéstnrtam, a pá­
rolgás, n talaj hőmérséklete, n 
nap által besugárzott liőmeny- 
n.viség, az éjjeli hőkisugárzás 
értéke, A legfontosabb meg

adlak le "röviddel azelőtt. Az 
európai időjárás változásokat 
ábrázoló térképek és tabellák 
egybevetéséből aztán még le­
het állapítani az időjárás ten 
deneiáját. Ez az időjóslás. 
Mert a látszólag oly szeszélyes 
időjárási változások nagy tér­

ti.
A levegő vizsgálata hovato-.tokratos jelenségről, melyet 

vább fontosabbá válik, hiszen éjjelenként Buda fölött lelte- 
a légi közlekedés a repiílőgé- tett észlelni. Egy kis csillagot 
pek fejlődésével mindjobban vagy meteort véltek látni, 
elterjed. A légi "közlekedésnél mely fölfelé emelkedett az 
pedig igen fontos a magasabb jégen. A Meteorológiai Intézet 
iovcgörétegekbeu végbemenő léggömbje volt az, melyre vit-
tünemények és változások is­
merete. Fontos tudni a hosz- 
szabb légi utrakészülő pilótá­
nak, vájjon milyen irányt! és 
erejű szelek várhatók az utvo- 
nalán; milyen magasságban 
vonulnak -ezek a szelek vagy 
viharfelhők. Ha mindezt tud­
ja, akkor úgy irányítja útját 
és oly magasságban repül, hogy 
a viharokat és erős szeleket 
elkerülje. A háború aiatt 
nagyszerűen meg volt szervez­
ve a légellenőrzési szolgálat: 
a központi hatalmak époly 
súlyt helyeztek ré, mint az 
entente. A háború alatt a bu­
dapesti Meteorológiai Intézet 
is állandóan végezte azokat a 
megfigyeléseket, amelyek a lé­
gi közlekedés érdekét .szolgál­
ják. Dr. Réthly megmutatta 
az erre szolgáló k'szüléket az 
Intézet nyitott torőnyterra- 
szán. Az úgynevezett theodo- 
lit ez, két ellentétesen moz­
gatható körtcngclyrc felszerelt 
látcső, mellyel a feleresztett 
kis léggömböt kísérve, pilla 
natről pillanatra meg lehet al­
apítani mozgásából a szél irá­
nyát és erejét. A bábom alatt 
sokat írtak a lapok valami tí-

lanylámpát erősítettek, hogy 
éjjel is megállapitlmsiák a szél 
erejét,és irányát. Persze '‘ha­
dititok’' volt és a derék tudó­
sok nem is árulták el, hogy 
mi lehet az a “felszálló me-

20 korona jutalom!
Kérjük a levelet elolvasni»

Persze, ez a “20 korona1, 
felírás még abból az időből 
való, mikor 20 korona még ért 
valamit. A levélbeli pc.lig ai 
állt, hogy a megtaláló vigye 
el a szerkezetet ide vagy oda, 
kap érte 2Ö korona jutalmat, 
A legtöbb esetben vissza is ér­
keztek a felbocsájtott készü­
lékek; az emberek, akik vala­
hol a mezőn megtalálták, el-

tcor”, ami csodúlatbaejtettc!vitték a megadott címre; bé"- 
Budapest népét A magasabb látták, hogy ők úgysem tud-
légrétegekben végzendő meg­
figyelések céljára szolgál egy 
igen finom készülék, amelyet 
szintén kis gummiléggömbrc

nak mit kezdeni a furcsa gép­
pel, 20 korona pedig ért vala­
mit. Itt-ott ugyan előfordult, 
hogy kapával “agyonverték”

kötve szoktak felboesájt.ni.in titokzatos “pokolgépet”,
Erről a készülékről, amikor 
visszakerül a föld-e, pontosul 
le lehet olvasni, hogy miyen 
légnyomás-, nedvesség- és ’nő- 
mérséklet változásokon ment 
keresztül. A kis léggömb ad-

amit a szántón találtak.
víz intézet egy másik osztá­

lya az csőmérő állomások je­
lentéseit dolgozza fel. Nemré­
gen létesült az agrár-meteoro­
lógiai osztály. Ez kifejezet-

dig emelkedik, amíg a benne- ten a mezőgazdaság céljait 
lévő gáz feszítőereje nem na-!szolgálja.
gyobb a külső levegő . nyolr.á 
sánál. Mikor a kiegyenlítő­
dés határát átlépte a gömb, 
akkor szél pukkad. De n ké­
szülék fölé ejtőernyő yan 
szerelve és így szépen lasian 
lebeg fölfelé; maga a készülék 
pedig olyan ügyes nádknsár- 
azerkezetben van, hogy a 
földre esve, felfogja az ütkö­
zés hatását. A kosárra kívül 
több nyelvgh fel van Írva:

A Meteorológiai Intézet köz­
lései igen fontosak. Előre jel­
zi a várható veszélyeket: vi­
hart, árvizet, zivatart, fagyot, 
igen nagy esőt, stb. Persze, 
sokszor okosabb akar lenni va­
laki a tudománynál, ilyen kar * 
aztán rá is fizet az okoskodá­
sára. Tavaly például az In-, 
tézet a csapadékjelzések alap­
ján kiszámította, hogy rend* 
kivid meg fog dagadni a Du­
na. Idejekorán meg is tette 

|a figyelmeztetést, hogy az alsó 
I rakpartokról minden árut 
I hordjanak cl. Lett is volna rá

, , . ,. - .__ , |idő, da mégsem történt meg ésmagyarázata holdunk regen is- ’.. . , . , . , ,, 6 zr
„ Z. a. AA-.. I a hirtelen érkező áradás mil-“évszázados"’ g , or.Íl á . ának. I1'6* k‘‘r<?ka|l, "Z »b6-
Ugyania két vagy több, közös tö- j rak,,art..U telt áruraktáraiban. 
megkB,éppont körül keringő égi-,.. Miután végignéztük i tt- 
test kölcsönös távolsága együtt '<>«*ozu készülékek működését, 
nagyobbodik, vagy kisebbedik !megtvknite1tük n remek könyv 
kölcsönös taszításuk erejével és I tsirt és múzeumot is. Az In-

___ __________ .. .. pályamosgásuk sebessége is egy-1tűzetnek kiilöií mechanikai
holdunk 1894 óta jelentékenyen i idejűén csökken, illetően növeke- j műhelye van. hol oly rendki- 
kitért pályájából és mozgása is j dik. |viil finom tudományos müsze-
gyorsabb. Egy ideig kutatták a A hold is hül, azonban a kisebb' reket tudnak elöállitani, ami­
jelenség okát, de végül is mintha j tömege miatt jóval gyorsabban, j nőket meg sem hirnállk fizet- 
belenyugodtak volna abba, hogy mint a föld és lüktető menetben.! ni ina, ha a külföldről kellő- 
itt a hold érthetetlen önkényessé- A hold és földünk között ható ia-iné hozatnunk.

A hold is forradalmár?
A háiorut kővető forradalmi 

petikózia — úgy látszik — még. a 
tudomány világiát aem kímélte 
meg. Cask így tudom megérteni 
az egykedvűséget, amellyel a tu­
dósvilág belenyugszik abba, hogy 
a hold is fölcsapott forradalmár­
nak. Ismeretes, hogy Crommelin 
angol csillagász fölfedezte, hogy

gével állunk szemkört. Egyesek 
arra is céloztak, hogy a hold for­
radalmi kilengéseiből még komoly 
baja származhat amúgy aem 
irigylendő sorsú földünknek. x

szitás erejében is számottevő hui-1 Szóval a magyar tudomány 
lámzás keletkezik. Ilyen hullámzás • igyekszik és- halad. A tudósok 
a jelenlegi is. Mivel továbbá «{dolgoznak. Pedig nagyon mos- 
hold és a nap is kölcsönösen hat-{folia körülmények közt kell 

Inak egymásra, a hold saját taszi-1élnünk. Egy nag.vképz.ettségtt, 
A holdra ugyan az évszázadok! tásának csökkentésével némileg aj világszerte elismert magyar 

folyamán már sok mindent ráfog- nap felé is közeledik, tehát pályá- Itenuészettinlós aki Jlégy gyér-
tak, de azt még sem engedhetem 
hogy forradalmárnak minősítsék 

A csillagászat eddig meg­
fejthetetlen lényeinek egyszerű és 
egységes magyarázata a követke-

jából kitér. Feltűnő, hogy nem Iá 
tunk földünkön a műszereink ada­
taiban olyan eltérést, amelyet a 
hold mozgásának ezzel a változá­
sával kapcsolatosnak tekinthet-

ső törvény: a gravitációs vonzás- nénk. Esnek oka az, hogy a vál-
sal taszítás hat szembe.

A taszítás létezését szemmellát- 
hatóan igazolja áz a jelenség,

.tozás forrása nem a föld, hanem 
a földünktől" távoli hold. Amikor 
több mint féjév előtt legújabb

figyeléseket remekül megszer mészofi törvényeknek hódol-
1. nnlf TCsrnlíot. iemnrvn » mn.kesz-tett -készülékek őnmiiki 

rlően állandóan végzik és mind­
járt le is Írják, ugy, hogy 
bármely pillanatban megálla­
pítható e készülékekről a hő­
mérséklet, a légnyomás, a ned­
vesség, stb. ingadozása. Ugyan­
ezeket. a megfigyeléseket a vi­
déki állomások naponként há­
romszor sürgönyileg küldik be 
a központi intézetnek, ugy hogy 
az. egész ország időjárásbeli 
változásait át lehet tekinteni. 
A háború előtti Magyarorszá­
gon 200 nagy, műszerekkel 
felszerelt állomás volt, és 1200
kisebb, esnpadékmérő állomás; ügyekben.

nak. Ezeket ismerve, a me 
teorológus csaknem tévedhet- 
len biztossággal tudja megál­
lapítani, hogy a közeljövő mi­
lyen időjárást hoz. Megbe­
csülhetetlen „ez n mezőgazda­
ságra nézve, de fontos minden 
más téren is. A Meteorológiai 
Intézet, megállapításai sokszor 
perdöntő jelentőségűek, mikor 
egy-ógy pörös ügyben attól 
függ az. Ítélet, vájjon egy kér­
déses napon vagy időben mi­
lyen volt az időjárás. A bíró­
ság igen gyakran fordul a Me­
teorológiai Intézethez hasonló

hogy az üstökös-csóvák anyaga a könyvemet írtam, még nem ismer- 
Naptót távolodó irányban özönlik tűk Crommelin számításait, de én 
és hogy az úgynevezett uj csillag a könyvemben tárgyalt száztizen- 
ködei szanaszét száguldanak. j egyedik számmal jelzett problé- 

Annak magyarázatára, hogy a mánál úgyszólván megjövendöl-
taszítást mostanáig nem fedezték 
föl, abban látom, hogy a taszítás 
földünk és a föld felszínén levő 
testek között csak minimális. A 
föld és a hold között azonban a 
taszítás már tekintélyes Xávoltartó 
erőt képvisel. A taszítás ugyanis 
az egymásra ható égitestek sugár­
zó hőjének növekedésével fokoza­
tosan erősbödik.

Földünk állandó, lassú kihűlé­
se következtében taszító ereje las­
sanként fogy és ennek következ­
tében rövidül a holdpálya sugara

tem tudományos alapon, hogy a 
hold pályamozgása ilyen módon 
gyorsulni fog. Ha akkor már is­
mertük volna Crommelin számí­
tásait, azokat már csak azért is 
idéztem volna, mert döhtő bizo­
nyítékai dualisztikus égi mekani- 
kám helyességének. Hözzátehetem 
ehhez a fentebb említett jövendö­
lésemhez azt ia, hogy a hold újra 
viasza fog térni közel korábbi át­
lagos mozgási sebességéhez. Tehát 
egyáltalában nem osztom azoknak 
az aggodalmát, akik “belíthatat-

és gyorsul a hold mozgása. Ez a lan következmények”-töl tartanak.

lka jlégy 
mekes Családapa. 2000 korona 
havi fizetésért robotol 1 Vagy­
is annyiért, hogy még cipőt 
sem I vehet magának belőle! 
Annál szebb eredmény, hogy 
ezek a szerény, mindenről le­
mondó emberek önzetlen mun­
kájukban oly értékeket tud­
nak produkálni, amelyeket az 
egész világ elismer. így pél­
dául a budapesti Steiner La­
jostól a fnldmágncsség ma­
gántanárától a világ egyik leg­
előkelőbb szaklapja, a was­
hingtoni “Terrestrial Magne­
tism"' az idén már két nagy- 
értekezést közölt!

Dr. Rétblv Antalnak egy ki­
váló munkáját “Időjárás és 
éghajlat" cimen most adta ki 
az “Ethika” könyvkiadővál- 
lnlat Budapesten. A laikusnak 
is élvezetes olvasmány, a gaz­
dálkodónak pedig föltétlenül 
meg kellene szereznie est a 
jeles kis munkát, mely egyet­
len magyar nyelven a. maga 
nemében

' füü
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esti Dante-kiállitáson
1321 szeptember 14-én, Ra- 

vennában meghalt Durante 
Alighieri, akit röviden Dan tő­
nek neveznek a aki a keresztény 
ség legnagyobb és a világ egyik 
legnagyobb költője volt. Tehát 
az idén ősszel hetszázadik évfor 
dulója következett be Dante ha­
lálának. Az olaszok nagyszabású 
ünnepségek keretében ülték meg 
az évfordulót és az egész civili­
zált világ megemlékezett Dante­
iül.

Magyarország kulturális érté­
két igazolja, hogy Budapesten 
nemcsak szükségét érezték egy 
Dantc-cmlékünncpnek és kiállí­
tásnak, hanem hogy ezek igazán, 
méltóak a nagy olasz emlékéhez. 
A Dante-ünnepböl ugyan kima­
radt Babits Mihály, az Isteni 
Színjáték kiváló fordítója. En­
nek politikai okai lehettek, hi­
szen tudvalévő, hogy Babits so 
kak szemében nem maradhatott 
egészen mentes a ma oly böke- 

. «flen osztogatott “destruktiv” 
jelzőtől. De hát mi köze a poli­
tikának az irodalomhoz 1 Ná­
lunk, sajnos, sok köze van; de 
azért Babits érdemei elvitathat- 
lanok. Fordítása nemcsak a leg 
kiválóbb magyar műfordítás, de 
szépségeiben a legtöbb külföldi 
Dante-forditást felülmúlja.
Hja, igy vau ez a világon! És 
eszünkb» jut, hogy korabeli hon 
fitársai magát Dantét is “des­
truktív ”-nek tartották, aminek 
következtében a nagy költő hosz 
szu-hosszu évekig volt kényte­
len a száműzetés keserű kenye­
rét enni.

A Dante-ünnepről és a Dau 
te-kiállitás megnyitásáról számot 
adtak a napilapok. Engem 
«ónban a már megnyitott és 
közönségnek átadott kiállítás ke 

. pe érdekelt inkább. Elmentem

a Nemzeti Múzeumba, hol a ki­
állítást 'rendezték.

A kiállítási helyiség ' telve 
volt. Főképen fiatalság, diákok. 
Aztán papok és néhány tanár- 
képű ur. Általában keresztvuy- 
jellegü közönség.

Maga a kiállítás igazán szép 
dokumentuma a magyar kultú­
rának. Nem is hittem volna, 
hogy ennyi értékes Dante-vonat 
kosáén műtárgy akadjon ebben 
a szegény országban. Pedig va, 
lóban nagybecsű dolgok vannak 
kiállítva. A Divina Commedia 
legelső kiadásai, kézzelfestett 
iniciálékkal és könyvdiszekkel. 
Régi olasz kiadványok, Boccaeio 
kommentárja, Dante kisebb 
munkát. Egy másik szekrényben 
Dante müveinek fordításai, a vi 
lág minden nyelvén. Rendkívül 
értékes ez a gyűjtemény is. 
Még szauszkrit nyelvű Dante 
fordítás is van, egy olasz misz- 
szionárius munkája. Mellette 
egy Dante-ki,adás a vakok szánni 
ra, domború pontokból kombi­
nált vak-ábécé szerint készítve, 
hogy a szerencsétlen világtala­
nok ’az ujjúikkal olvashassák el 
Dante felséges költeményét. — 
Egy másik nagy szekrényben a 
magyar Dante-forditók munkái 
láthatók, kéziratban és nyomta­
tásban. Szász Károly, Radó 
Antal, Ferencxy szerepelnek itt 
és Babits Mihály szintén. Kü­
lön szekrényben Dante magyar 
részlet-fordítói s azok a magyar 
költői müvek, amelyeket Dante 
ihletett.

Igen értékes kép- és szobor- 
gyűjtemény gazdagítja a kiállí­
tást. Itt vannak a magyar mü- 
x-éazek Dante-vonatkozású alko­
tásai. Igen szép dolgok vannak 
köztük, bár meglehetősen sok 
gyenge munka is akad, amelyek

egyedül annak köszönhetik sze­
replésüket, hogy Dantét vagy a 
Színjáték jeleneteit ábrázolják. 
Különösen finomak . Örkényi 
Dante-illus/.tráoiói.

Külföldi nagymesterek Dante 
illusztrációiból is van néhány 
szép példány, többek közt a vi­
lághírű Dóré eredeti rajzai.

Egy külön szekrényben a 
Dante-vonatkozása magyar zene 
müvek foglalnak helvet. Itt vau

1321- 1921

kiállítva Ifubmy nagyszabású 
szimfcíniájáiiak kézirata is. A 
müvet december elején adja elő 
a Philharmnni&i Társaság.

A .kiállításban erre-arra jár­
kálva, a közönséget is érdemes 
megfigyelni. Fiatal papok arcán 
lelkesült önérzet: szinte látszik 
rajtuk, hogy azt gondolják: 
“A mi költünk ez.” Komoly 
tanárok tudományos vitákba bo

vsát koznak egy-egy értékes Dalt 
te-kiailváuy előtt. — Humor is 
akad: az egyik szekrényben, 
melyben a különböző nyelvű for 
ditások láthatók, vau egy nyi. 
tott könyv s annak eigilapján 
egy öregur arcképe ( bizonyosan 
a fordítóé), név nincsen .alatta, 
csak évszám: 1872. Egy vidéki 
bácsi áll a fiával előtte. A fia 
diák és lelkesen magyaráz. Az 
öreg rámutat a-képre és meg­
jegyzi : “Ni, ezen a képen mi­
lyen másképen néz ki az 
Dante!” A fia megrántja A ka­
bátját és pironkodva körülnéz, 
nem hallotta-e valaki, hogy mi­
lyen járatlan az öreg az irodai 
mi dolgokban. De nem hallott» 
senki, csak én; ón pedig (mint 
láthatni) diszkrét vagyok.

Még egy igen bájos jelenet ta 
nuja lehettem. Éppen egy leány 
iskola felsőbb osztályát hozták 
el testületileg a kiállítás illegte 
kiütésére. A nagyobbak közül 
akad egy pár kész kisasszony; ti­
kár férjhez is mehetnének. Kü­
lönösen egy leány emelkedik ki 
a többi közül: szép, dús szökő 
haja vastag fonatban omlik a 
hátára. A leányok a tanár ur 
köré csoportosulnak, aki szak 
avatottan magyaráz. De Isten- 
kém, az Ölet mégis csak élet: 
hiába magyaráz a tanár nr, a 
szép szőke Leány néha-néha ol 
dalt pillant. Egy fiatal ember 
követi nyomon u leánycsoportot 
és a szeme lelkesülten csüng a 
fiatal leány arcán. ÖsszeviHan 
a tekintetük és szinté érezni a 
fiatalosan romantikus szivek 
dobbanásét: itt a sok kép és em 
lék közt. melyek Dante és Bent - 
rice találkozását ábrázolják, a 
két fiatal lényt elfogja az érzés, 
hogy most Íme ök is igy pillán 
tették meg egymást. Dante é>

Beatrice niireotájáf érzik a te 
jük fölött. A leánycsopoit 
mogy szekrénytől szekrényig és 
a fiatal ember megy utánuk, 
átszellemült pillantások repül­
nek ide-oda a két szempár közt 

az élet, az. örök “Vita Niue 
ya” folyton megújuló igézete 
ez. Egyszerre elevenség lehelte­
ié tölti meg a holt tárgyukkal 
telt termet. -— A leányiskola Vé 
giil szépen elmegy és az ifjú 
hosszaii, rpedve néz Beatrieéje 
után, aki szintén visszatekint a 
fiatal férfire. — Talán soha sem 
fognak találkozni többé, de 
mindketten megőrzik a tekintet 
emlékét. Így szép ez — legalább 
megmarad az ideális vonzalom 
tisztasága — mint Dante eeivA- 
Ih-ii, aki tudvalévőén még csak 
nem is igen beszélt örök szerel­
mével. Csak látta és feldíszítet­
te képzelnie minden ragyogó szi 
névéi. Később megnősült, de a 
feleségéről nem irt isteni költe­
ményt. Bizony, thindig az ma­
rad Beatricénk, akit a távolság 
és elérhetetlenség ködfátyla szó 
pit meg. Ez a kis jelenet volt a 
Dante kiállítás leginkább dantei 
hangulata.

De azért az egész kiállítás 
szép és értékes. A Komin M‘Í- 
tyás^Kgyt sütet nemes kult ár­
munkát végzett. És a félig ha­
lálraítélt csonka Magyarország 
fiai méltán elgondolkodhatnak 
azon, vájjon Prágában. Brigiid 
ban és Bukarestben volt-e ha­
sonló Dán te-kiállítás és Ha volt, 
akadt-e ennyi értékes Dante-em- 
lék. Mert a kiállitliaoii szereplő 
tárgyak legnagyobb részét ma­
gyar magánemberek, műgyűj­
tők engedték át. És így a bmIn- 
pesti Dante-kiállitá.s igazán a 
magyar kultúra igazolása.

AZ ÖRDÖG APRÓHIRDETÉSE
APŐKOLBAN statisztikát 

vezetnek az emberi bűn­
tetté sikereiről. — Bű­

nek alapján az ördög tuiF" 
ja, hogy nine» bűntett, mely 
bizonyosabban és töbhoeör sike­
rülne, mint az, melynek egé­
szen egyszerű, szinte otrombán 
buta terve a nők férjhezmenéei 
vágyára van alapítva. Ez a 
vágy erősebb, mint a szerelem, 
erősebb, mint a halál. Schenk, 
a bécsi házaseágsxédelgfl, né­
hány évtizeddel ezelőtt meg­
számlálhatatlan menyasszonyai 
közül egy tucatot fojtott a Du­
nába Becs és Pozsony között, 
inig végre hurokra került. A 
törvény előtt cinikusan azt val- 
lottn, hogy kn arat soha sem ka 
pott s hogy egészen úri kisasszo 
nyok is vajmi könnyen móndták 
ki neki a boldogító igent. A cin 
kotai soha meg nem került há­
zassá gszédrigőnt* bottal ütött 
nyomán féltneatnál több meny­
asszony holttestét találták el­
raktározva hecinkezctt hordók­
ban. Most a francia Landen 
tartja a rekordot, aki kétszáz- 
nyolcvanhárom nőt csábított el 
s közülük az eddigi adatok sze- 

■ rist, tizenegyet gyilkolt meg. A 
fé.rjéheH nők soha sem okulnak. 
A pillék milliárdjai a világte­
remtése óta mindenkor újra 
meg újra beleröpülnek az őket 
elvakitó lángba.

Az ördög számot vetve ezzel, 
elszánta magát egy pokolian tré 
fás próbatételre.

Rég bántotta a hiúságát, 
hogy őt a földön csúnyának és 
rossznak tartják. A férfiak véle

menyével nem sokat torodét^ 
hanem a nők ajkán szokáaman- 
dássá vált “csúnya, mint az ör­
dög”, “rossz, mint az ördög” 
s más efféle szólam kihívta bo- 
szuját. Közzétette ezért a követ­
kező hirdetést:

“Kellemetlen külsejű ör­
dög, sokszoros milliomos, 
kölcsönös tiszta szerelem 
esetén házasságot köt fel­
tétlenül erényes, jó házból 
származó nővel. Hozomány­
ra, kelengyére, lakásra nem 
reflektál, minthogy mind­
ezzel 5 kívánja jövendőbeli­
jét ellátni. Külön palota, 
fűtés, világítás. fíiztos 
exisztencia. Kizáróan ko­
moly ajánlatok vételnek fi­
gyelembe. Azok, arckép 
melléklésével, “ördög-—Po­
kol" címre küldendők."

Ez az apróhirdetés a földön 
óriási fölfordulást okozott. Első 
hatása üdvösnek látszott. Egy­
szerre minden nő feltétlenül éré 
nyes igyekezett lenni, hogy meg 
feleljen a feltételnek. Második 
hatása a fényképészeknek vált 
javára. Tódultak hozzájuk a 
nők valamennyien s minél elő­
nyösebb felvételeket kívántak. 
A harmadik hatás lesújtó volt 
a csinos és jóravaló férfiakra. 
Mert ezeket a nők most egyszer­
re utálatosaknak és unalmasok­
nak találták s inkább kacsintgat 
lak a rút és rossz emberekre, a 
kik jobban megközelítették a 
nők ideálját, az ördögöt, A ne­
gyedik hatás, persze, az volt,

Irta Kozma Andor
hogy az apróhirdetésre reagáló 
nők rettenetesen kezdték egy­
mást gyűlölni és rágalmazni, 
mert valamennyi attól félt, 
hogy az ördög nem őt veszi el, 
hanem esetleg az ö legjobb ba­
rátnőjét.

Tovább is számszerint felso­
rolni a mindenféle kavarodást, 
lehetetlen, mert az számtalan 
volt. Például, még az ördögre 
'vonatkozó szókimondások is 
vágy meginásultak, vagy az ér­
telmük lett éppen ellenkezője 
annak, ami volt. A “szép, mint 
az ördög,” “jó, mint az ördög" 
lelkes komolysággal hangzott a 
bájos női ajkakon. A “vigyen el 
az ördög"j — néha úgy ejtve, 
Hogy “vegyen el az ördög!” — 
valamint az “eredj a pokolba!” 
nem átkul hangzott többé a ke­
cses női füleknek, hanem oly 
áldásul, minőt óhajthat a ke­
gyes.

Egyszóval, a nők, noha még 
nem is látták, általában életre- 
halálra beleszerettek az Ördögbe. 
Annál igazabban és komolyab­
ban, minél romlatlanabbak vol­
tak. Mert romlatlan nő csak 
Olyan kérőhöz képes férjhezmen 
ni, akibe szerelmes. Amiért is 
abba, akihez férjhez akar men­
ni, előbb erős elhatározással ok- 
vetetlentil fülig beleszeret. Ila 
nem szeretne bele, semmiesetre 
sem menne hozzá. De minden­
esetre beleszeret, hogy eleve el­
hárítsa az egyetlen házassági a- 
kadályt. Különösen s szinte ki­
vétel nélkül sikerül ez, ha a ké­
rő olyan jó párti, mint amilyen

az ördög, az apróhirdetés sze­
rint.

Persze, a cinikus nők a szerel 
met, a jó házasságra nyíló alka­
lommal, csak érdekből szimulál­
ják. Am azoknak is beeeületükre 
vál. hogy legalább szimulálják. 
Hissen még férfiban is visszata­
szító, ha o reáliáim! bevallja, 
hogy lesek a pénzéért veszi azt 
nőül, akit elvesz.

Az ördöghöz is mindenáron 
férjhezmemii akaró nők tömegét 
az apróhirdetés ravasz szövege­
zése is növelte. Az tudniillik, a 
“feltétlenül erényes nő” kife­
jezést nem szorította csak leá­
nyokra és özvegyekre. Elvégre 
a férjes asszonyok javarésze is 
“feltétlenül erényes nő”; — 
hát miért ne vehetnének ezek is 
részt az ördög kezére nyitott pá
lyázatban ?__ Ebből az lett,
hogy sok feltétlenül erényes nő, 
aki a mai rettentő drágaságban 
aziikeaen sanyargóit a férjével, 
megindította ez ellen a válópört, 
hogy n sokszoros milliomos ör­
döggel léphessen társadalmi 
becsvágyának jobban megfelelő, 
kellemesebb uj frigyre. No és, 
hogy hány ara bontotta fél mát- 
kaságát szerény jövedelmű vőle­
gényével az ördög kedvéért, ar­
ról talán fölösleges is szólam. 
Hiszen ördög nélkül is megszo­
kott dolog, hogy a* jegyességek 
elég nagy százaléka még az es­
küvő előtt “széjjelmegy.” Nin­
csen Ls abban voltaképen semmi, 
ha még oly régi, mély, hű és 
hosszú, s ennélfogva bizonyára 
meg is unt kötelékek lcrázatnak, 
mihelyt valamelyik félnek ked­

vezőbb és gyorsabb frigy kötésre 
nyílik alkalma.

Mindezek folytán áz ördög ka 
pott apróhirdetésére néhány mii 
lió komoly ajánlatot és arcképet. 
Legtöbbhöz, lángoló szerelmes le­
vél is volt csatolva. Az érdiig, 
nek maginak nem is lett volna 
annyi ideje, hogy ilyen óriási 
tömeggel bíbelődjék, ellenben 
nagy volt rajta az elégtétele és 
öröme. Reáült az ajánlatokból 
összegyűlt magas kazalra és ugy 
kacagott, hogy a pokol rengett 
bele.

Álördögei körülfogták és kér­
ték, hogy tekintettel a fa- és 
saénhiányra, az idén ezekkel a 
papirosokkal füthessek a poklot. 
Az ördög azonban elhessegette 
őket s megbízta kabinetirodáját, 
hogy dolgozza fel ezt az adat Ital 
mázt. Szerkesszen ebből pontos 
kimutatást, a nevek és generá­
liak szerint, hogy ö aztán azt a 
túlvilág! legfőbb itélőszék elé 
terjeszthesse egv folyamodvány 
kiséret ében, melynek az lesz a 
petit urna, hogy mindazon nők 
lelkei, akik érdekből még az ör­
döghöz is készék férjhez menni, 
már eleve pokol ha menet el re Ítél­
tessenek.

A kimutatás el is készült s a 
folyamodvánnyal együtt fel is 
ment a legmagasabb fórumra. 
Onnan azoMiau az ördög nagy 
hoszuságónvelutaxiló végzést ka­
pott, ezzel a .megokolással:

“Ha még a mindenáron férj- 
heznivimi kész, feltétlenül eré­
nyes nőkből is milliók jutnának 
a pokolim — honnan venné az­
tán az Ég az angyalokat__”
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Hogy dőlnek meg a világrekordok?
INDEXEIVEL, 
aki az. at Illeti 
ka bármely á- 
gával foglal 
kozik, megtör­
tént már, hogy 
egy , alkalom 
mai, akár ver­

seny, akár training közben, oly 
eredményt ért el, • mely felül 
múlta az összes iáidig elért e- 
redméliyeít, vagyis megjavítot­
ta a saját rekordját, de eset­
leg a helyi, országos vagy vi­
lágrekordot is.

Minden alhlétúnak szive vá 
gya u rekord javítás s bár min 
den athléta igyekszik azt elérni, 
a uagyr nemzetközi viszonylat 
ban csak nagyon kevésnek si­
kerül s akárhányat) a rekordja 
vitók közül soha többé nem 
bírják rekordjukat újból elér 
ni.

Mi lehet ennek az oka?
-Ha röviden, felületesen aka 

runk'Válaszolni, ugy azt felel 
bet jük, hogy a pillanatnyi kon

Hogy dőlnek meg a világrekordok? Mitől függ a rekord? —
Az aihlmták kondíciója. — Uj nagyságok. —- Charles Padock a 
csodái utó. Gourdin a távolugró bajnok. Az elmúlt ver­

senyév uj rekordjai.

p. o. KM) yardos távon, hol a a 
világrekord 9 3.5 mp.r közel já- 
rvinlc a határhoz, de még min- 
dig várhatunk újabb meglepeté­
seket mert a versenyzők száma 
évről-évre ezrekkel növekssik s 
igy egyre növekednék a rekord- 
,javítási eshetőségek is, mert 
10,000 résztvevő közölt könnyel) 
ben akadhat egy uj csillag, 
mint 5’000 között.

Húsz évvel ezelőtt Pat 0 l 'nu 
wir egy Írországi versenyen, 25 
láimyi ugrásával világrekordot 
álUtott fel H ezen rekord meg­
maradt Iuihk éven keresztül s 
már-már ugy látszott, hogy itt 
elértük a határt, de csalód­
tunk, mert Gourdin, a Harward 
egyetem aihlétája, 25 láb .’! 
inch ugrásával megdöntő Étit ezt

rekord javításokat, ugy azon, 100 yardiiS staféta, oviit viz.
tőgnnk . jutni, 4 ember, 100 yard egyenkint.

nagy vi menyeket, de inár az 
eddig lerendezel t versenyekből 
megállapíthatjuk, hogy az eu- 
rlipai úszó rekordok s igy a 
versenyzők képességei is, so­
rosait az amerikai eredmé­
nyeknek a nyomában vannak 

Mig Amerika kétségtelenül 
vezet a rövid és középtávi 
számokban egész az egy angol

úszóinak a sorába került.
Mint teljesen ismeretlen em

Ha azonban jobban belemé i tott a végleges 1 
lyeilÜnk a kérdésbe, ugy csak | \ lefolyt versi

itieio vagy,* a testi felkészült ,a |„isz év óta fennálló rekordot 
knalusaga. Is talán közelebb ért, vagy elju­

tott a végleges határhoz.
. . * . . „ . 1  ----- r* -ersenyév is igazol
hamar ls* fogjuk latin, hogy a, j. ^t. hogy még mimlig nem 
versenyző eredmanves működé órtűk ,.| H7t „ hahirf mPrt a7 
se nemcsak a testi feszültség- dmuit év folyamán seregestül
tói, nemcsak a technikai kép ,(öltek meg a rekordok.
rettaégtő! füge, — hisz akár. ! . ,1 A rekordjavitasok tereli az «.

következtetésre
hogy bár egyes ágakban, minti Illinois Athletic Club. Perryjmérfölden távig, addig ezen- 
uszótehetség keltette, kit senki j McGillvvray, -lohn Weissmuller,} felül az elsőség nagyon kér- 
sem ismert s aki máról holnap-j Abe tSiegel, Norman Ross. Chi-! déses. mert Németország, Au­
ra egyszerre á világ legjobb i éágo. aug. 27. jglia és Kitilt- Norvégország

A hölgy úszás terén Miss Et-! rendkívül kultúrálják ezeket 
hei da Bleibtrey állított fel uj la tavukat és elsőrangú erőket 
rekordokat, bár Miss Sibyll | nevelnek ezen a téren.
Bauer és Miss Charlotte Boyle j Egy dolog azonban máris 
ugyancsak a nyomában voltak, bizonyosnak látszik, és pedig, 

50 yard, sós viz, egyenes. 0.28 j hogy a háborús Viszonyok ál- 
5. Ethelda Bleibtrey, Women|tál okozott ellentétek elsimi-

a sport; a nemzetközi 
enyek rendezése a legal- 

jus 27. -Í-- kalmasabb eszköz.
I 50 yard sós viz. egyenes. 28 j A sportban nincsenek ellen- 
I 4/5 mp. Marieeben Weehselav. j tétek, nincsenek differenciák ;
I Honolulu, május 27. 
í 100 yard. sós viz, egyenes. 1 
j p. .'! 2/5 mp. Ethelda Bleibtrey.
Honolulu, május 30

4/
Swimming Association (New | tására 
York),' Honolulu kikötő, má-!verse

hányszor kitűnő kondícióban le 
vő s elsőrangú technikával mi ső lu-ly Charles Paddoekot ille 

ti, a Southern California TThi-
nvekf *‘ I I 7' ,'r, l,r," í vemly i*zen esmlálato. tehetsé-n^-ke. érnek el hanem az hg ifi v,roe zfijA klhra hluonli-
risov. ban egy tisztán leik, te alhl(-.lá, erideig
nyezoto! az dlctö versenyző c „pm hirt fclmulahli a spnm<)r 
nérguijatol függ. tenelem.

Hogy mily m**? ti*kl.wn bírjuk
mi twti kept*sM*günkft üinri-s -
Egünket, vagv.s le.-lm.kánka, '»vry^er humu -mg a lOO var 
egy kitűzöl! eél elérésének érdé ,lnl’ '' világrekord,dl, alatt s

Rövid pár hét lrfolyákit aiutt

ke hm bsszpontoRÍtani, nz <yu«k 
az akarat enhöl, vagyis az ener­
gián Irtó! t'figg M vnnek ás cfiicr 
giának éppen ug>', mint a testi 
k- |>essegüjikiiek, vannak külön 
Ixi/ifl formái.”

Kz az 4 * ein« r gin forma" hihet; 
állandó, hetekig, hónapokig tar 
tó, vagy változó h ettől függ 
minden; tehát a versenyző esak 
akkor s/ám it hat egy esetleges 
nétoitltörésre, ha ng\ testi ke 
pewégiriek, mint energiájának 
tf*lj«a birtokában van.

A nagy átloghan n “ forma 
rendesen változó, ha mindjárt
kis mértékben is s esak nagyon !,,M* • . .. . .
kevés oly«,, versenyző van.' ki-j !** "?d“U \m'm*■»»kH. ^»r. 
nek sikerült elérni a saját világi', “ *. i ° "J**. ,s 
rekordját rovid Időn belül több- el, a
szór beállítani. I ha*'nlót,

' enkt sem produkált s tálán

ugyanazon idő alatt még más 
rekordokat, is falállitott.

1921 március 25. Barkrtey.
I aj. 10f> várd 9 9 5.

200 yard 20 4/5.
Áprüir 23. 1 ted lances. Cal.!

100 yard 9 3/5. 
lOb m. 10 2/5,
200 m. 21 1/5.
:100 yard 30 1 5 
MM) ta. 33 1/5.

Guardin a Harvard egys 
voiufro banolta, ki meg!« 
O'Connor Hue* év óta 

rekordját.

her ^llott a starthoz s 
dulásától kezdve, rekon 
kordra halmoz.

100 yard zárt úszód 
fordulóval 0.53 1/5. doh

egyenlő esélyekkel indul min­
den versenyző s minden igazi 
sportemberrel őszinte öröm­
mel üdvözli a győztest, tekin-

100 yard, zárt. 3 forduló 1 p.; tét nélkül a nemzetiségre.
3 4/5 mp. Ethelda Bleibtrey. j Közvetlenül a háború kitö- 
Brightou Beach. N. J.. jul. 16. j rése előtt Berlinben kezűitek

150 yard. Zárt 5 forduló. 1 j 
40 4/5 mp. Charlotte I). Boyle. 
Women Swimming Association 
(New York). Brigton Beach, ju 
nius 11.

hiuller. (Illinois Ath. 
Brighton Beach, N. J. 
24.

100 yard sós viz. egyenes 0.53 
Bun Kealoha. Ifni Makarni. Ho 
nolulu. )4ug. 1.

120 yard. Zárt, (4 forduló)

I>- 38 2/5 rap. Charlotte 1).
em ta- r„>ylc. New York, március 12.
te Pat 200 yard. zárt, 7 forduló 2
ennálló i>. 32 4/5 mp. Charlotte i>.

H<>yle. Brighton Beach, szept em
1«*r 25

so in- 220 vard. sós viz. eervenes
t re 1>- 2/5 mp. Ethelda Bh ib-

tr •y. Honolt In. május 28.
►an. 3 220 vard. zárt. 10 fordult I 2
Weiss p- 52 2/5. Margaret Wood-
Club) in ítlgt (Detroit Ath. ('lu h).
Szept. I’ll ila< el phi a . március 5.

300 vard. Zárt, he! fordi dó.
2 3/5. 4 p. 1 8 2/5. Ethelda Bleibtt ey.
v. 21. In(linnapolis Ind., aug. 18.

•lun. 18. Parsadena Cal KM)! Wvls*mu,!<>r' J 'IS 2/5- linrht(,,‘ 
yard 9 3/5. Beach, srept. 27.

.till. 4. Parsadén«. Cal, 100 ' 1’° y«rd. ^árt. (5 forduló) 
várd 9 3/5. 1.27 2/u. Weissmuller. Brighton

Lcgfényes« hb napja tehát áp- 8Z®P**
nils 23sik» volf,’midőn öt szám- ,'M’m- Zart' 4 ff,rdnh'- w«*«

muller. Brighton Beach, szept. 
s/e-pt. 27.

300 m. Zárt 13 fonluló. 3 p. 
45 m. 1/5. Norman Ross, Illi­
nois Ath. Club. Manhattan

Hát úszás.
100 yard, nyílt, csendes viz. 

egyenes. 1 p. 16. Sybill Bauer 
(Illinois Ath. Club), Chicago, 
aug. 27.

100 yard, zári, négy forduló. 
1 p. 16. 2/5. Sybill Bauer. Chi­
cago. Apr. 7.

150 yard, zárt. 7 forduló. 2 
p. 6 1/5 mp. Sybill Bauer. Chi­
cago, nov. 21.

STAFÍTA ÚSZÁS
rekintetfel arra. hogy a re- .TT“ \ , Beach N Y i„lv 23rítok inéiról csak a versenyzők. >T ^ "em “ "P*” foKn«k urn 2kordok mégis csak a versenyzők 

vagyis emberek i*gyeni képessé 
gétől függnek, éa igy a végle

produkálni.
Azonban a rekord ja vitások di 

esőaégéböl más versenyzőnek is 
jutott, nemesek Paddoekuak. 

í haliár nem is olyan nagy mér- 
I tékben.

200 yardos, 25 yardos me- 
400 m. Zárt. 17 forduló. 5 p l1™*’ “W u«0, ^sr.venkint 

14 2/5. Norman Ross. Brighton Yar^* - P* ö mP . 
Beaeh wpt ”5 rigger Canoe Club. (’. Cassidy.

500 m. Zárt, 21 forduló. 6 p. 
51 2/5. Norman Ross. Great 
Lakes, Ill., március 15.

•Iiiniiis 21-én Larry Brown, I HMM) m. I*ordulo nélkül, só 
a Pennsylvania egyetem hallga- ! Vlz- 03Í8. Frank Beaurepaire 
tója. a Franki in-pályán Phila- Melbourne (Ausztrália), májú* 
delpltiában. az 1000 yardot 2 p.
12 mp. alatt futja.

Távnlugrá*. Edward D. Gour 
din. (Harward Uaivwmity) 25 
láb 3 inch. -lulius 23. Cam­
bridge. Mass.

15 mtfd. gyaloglás. 2 ó, 2 p.
57 3/5 mp. William Plant.
(Morningaick Athletic Club,
New York. Nov. 33. New York.

440 yardos staféta. B. J.
Wefera jr., F. K. Lovejoy, H.

26. Honolulu kikötővevseny.
1500. Nyílt sós viz, 21 p, 54 

2/5 mp, Beaurepaire, Honolulu 
kikötő, május 26.

1 mfd. siís viz. 23 p. 30 4/5 
m. Beaurepaire! Honolulu kiké 
tő. májas 26,

100 yard hát úszás. 4 forduló. 
Warren Kealoha. Honolulu, de 
comber 17—1920.

150 yardos hál úszás, sós viz, 
1 forduló. Karren Kealoha, Ho

Ray, Edward Fnre.il. 42 2/5 nothin, jul. 30.
j mp.' Pasadena, "Cal., Julius 
New York Athletic Chib.

880 yardos staféta 1.27 2 5. 
Ugyanazon csapat.

Egy mtf. staféta 3.16 2/5. 
American Legion State of Penn. 

|C. I). Rogers, Ear Eby, Larry

,100 yardos mellnszás. sós víz, 
1 p. 13 3/5. Kalianamokn, Ho­
nolulu. jnlius 30.

220 yardos mellúszás zárt, 10 
fordulós, 3 p. Stephen Ruddy 
(New York Ath. Club) Apr. 6. 
Cjtioago.

200 yardos staféta. 4 ember, 
gyenkint 50 yard. 1 p-. 39 1/5.

t I Brown, R. S. Masam. .Inn. 11
Charta« Paddock a világ legjobb Philadelphia.

s printerje.. j Í ml f. stiff ét« 7.50, tíz angliai Yale Egyetem. W. Leeming Je-
' I OxfordCambridge csapat.
tekig nem fokozhatok, önkéntc j W. G. Tat ham. 11. It. Stal 
lenül föl nn’fii rSi zoii kérd

Rudd, ilimius 11. Philadelphia.
, A lefolyt év alatt a lcgna- 

gyob]i meglepetést- azonban 
.lohn Weismuller, ez a chicagói

rendezni egv olympiadot s 
már bozá is fogtak a stúdión 
(versenypálya) építéséhez, de 
azután minden abbamaradt s 
ezidöszorint még nem tudni, 
hogy hol lesz. a legközelebbi 
olympiad, de annyi már most 
js sejthető, hogy a legközeleb­
bi világbajnoksági verseny 
egyúttal a nemzetek valódi 
béke napja i: lesz. kik ezen 
a napon fognak hosszú évekig 
tartó háborúskodás után elő­
ször találkozni, hogy a sport 
torén való nemes versengés 
alakjában dokumentálják az 
absolut egyenlőséget.

Nem érhet el minden ember 
világrekordot, de mindeneset­
re megjavíthatja a saját sport­
rekordját és avvál együtt 
ugyancsak a saját egészségi 
rekordját is s ehoz nincs szük­
ség nagy előkészületekre vagy 
tanulmányokra.

Ki kell menni a versenypá­
lyára, vagy ha ez nincs, bár­
mely szabad térre s ott meg­
kezdhetjük a sportot, majd 
na,írói-napra való gyakorlato­
zással fejleszthetjük képessé­
geinket mindaddig, mig annak 
a tudatára ébredünk, hogy az 
egészségünk kitűnő s a re­
kordunk. bár még lehet rajta 
javítani, szintén figyelemre 
méltó.

Fokozzuk szorgalmunkat, fo­
kozzuk az akaratunkat s fo­
kozódni fog a teljesítményünk.

hogy különösen most, midőn az 
nthírlika oly kifejlett, elértük e 
már a végső határt f

Ha vizsgálat tárgyává tesszük

tiffe. C. I). Pnitty, P. Tlmston, 
E. Blumey, New Haven (Conn.) 

I lard, W, It. Milligan, <4. It. 1). felír, 25.
250 yardos staféta, 5 ember, 

(’gyenkint 50 yard. 2 p. Q6 1/5. 
Yale egyetem ugyanazon esapa 
tn. New Haven, jail. 21.

M. Weinselau, Helen Moses,
E. Setidder, Honolulu (Hawai) 
egyetemi uszoda. Julius 20,
1921.

400 yardos staféta, 25 yar­
dos medence, négy úszó egyen­
kint 100 yard. Women Swim 
ming Association of New 
York: Ethelda Bleibtrey, He­
len Wainwrighf, Charlotte 
Boyle, Gertrud Rderle, Brigh­
ton Beach, New York, Szep­
tember 25, 1921.

Ezek az elmúlt év nevezete­
sebb rekordjai s bál évek óta 
nem voltak nagy nemzetközi ver 
Menyek, illetve olympiad«*, ezen 
eredmények oly kitűnők, hogy 
előre is sejtetik, hogy a legköze­
lebbi (ilympiádon. melynek elő­
készületei már folyamatban vau 
nak. bizonyára a esillagsávos lo­
bogó atlilétái fogják a győzelmi 
lobogót tartani,

Mindamellett nem állíthat­
juk. hogy az amerikai at Mé­
lák az (összes ágakban fölény­
ben vannak. meri vannak 
egyes sportágak, hol a küzde­
lem a két világrész között 
rendkívül erős. s ha nehéz évekig tartó tnun-

Kzen Agak ’köré sorozta, ják ka után felhagyunk a sport- 
legclsösorhan az tiszti»i ■ szá tál, nyugodtan tehetjük azt, 
mókát. mert szervezetünk egészségét

Bár mostanában Európában egész életünkre megalapoztuk 
még nem rendeznek általános! Frank Imre.

Arnold Deich, (Notre Dem«) 
440 yerdoe rekordot 53-4/S

(
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Rajzolta?
óeneDyk

HO. 4 <™«5»r

A szenati

eszel? YVA1
tartják .j 
zottsági j 
nátor<«k-s 
he kern. 
Olyan til 
riiinek nj 
hízott sáp
a vámok • 
McCtimb­
rel az >1,: 
lomra 
idején az 
lakozott tij 
törvény hr - 
pártok sz»'i 
takozás a - 
talált, és" 
erősebb. .x

A P-íri
tnepüro«. t* 
srí elnöki . 
riil. tat; 
Follctt'- 
Wilson k"i 
azóta is. 61 
[tárt ob is 
nus lét, 
kérdésben 
kormány 
támogatni 
légiont osrf 
sebbséghe 
próbáljak 
* bizottság 
ről báron t 
leni. a I 
tort kiza ~ 
ságls-l. A|>
feljebb ein

erf nem 
Beteg vagy?Nehezen tanulsz ma 

Hadd nézzem a fel­
adatot. —

NEM! 
Köszönöm 

Mamuskám 
már kész.

Ah, nem tudok Ilonka 

nélkül élni Kiváncsi va­
gyok. gondol e néha, néha 

rám?

CoOcffn

Jó reggelt 
Ilonkám. Van 
itt valami!!

Itt jön a drága 
Viszem a köny­

veit.

NEKEM? 
Kiváncsi 
vagyok, 

mi lehet.

Mi ha jód

«tar is a 
mi lesz v 
kerül la», 
tés elve 
tosabh bt 
székelte.

A föl- 
most azét 
hogy elő; 
den olyat 
tryalása ~ 
gazdaság, 
lozza. Azt 
törvénybe 
már is ti- 
farmerek 
mikor ezt" 
történetet» 
alatt. A 
egészen - 
Tára many 
azért I kiza 
eshetös 
védhess-

'MfK—

Ylindjárt
meglesz.Nem tudom

Nem törődnék ve­
le, csak ne lenne 

annyira fontos.
Elfelejtettem va­

lamit, maszáj 
haza rohannom.

MAMA!
Olyan

sürgős?
Hol van az a papír 
amire tegnap Írtam?

melybe
leimén
9Ha » x

magassá 
kétség* i

kbgij 
Hl!/ föl 
«rémié
kell VI

Kőit 
mok ke 
*<J!I An.- 
tutioniii.

Ez a, 
flotta ii 
ét Ai- 
mindé: 
ran a:

Mondd meg a 
tanítónak, 

hogy elveszett:»
Na lám, most meg 

találtam. Kiváncsi 
vagyok, mi olyan 

fontos ehhen az 
Írásban. —

Szépen lehet 
annak ilyeneket 

headni 
Mamuskám.

EllHr
hajóm: 
költi, 
került. -

1 A: sí
Asi/r.«,’;

. Kak fogn 
’ ia esel. í
tárba l:rl 

Ez e/Á 
a Aad .j i 
eme/keitu
gyed x:

L-—' j

Bnu
----

r


